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SARAJEVO I ZIVOT U NJEMU POCETKOM XIX STOLJECA 
(prema zabiljeékama nekih francuskih putnika iz toga dobal) 

I. BORAVAK NEKIH RANIJIH FRANCUSKIH PUTNIKA U SA'RAJEVU' 

Mnogi francuski putnici kaji su dalazili u Bosnu poéevsi. 0d XVII 
vijeka naovamo m'su propuétali da posjete i njen glavni grad Sarajevo. 
éto je, uz to, za nas 0d naroéite vainosti, mnogi od njih su o Enjemu 
zabiljeiih svoja zapaianja i utiske, vise iIi manje znaéajne. 'Neke 0d 
tih zabiljeiaka obj-avili su sami autori u obltiku putopi‘sa, make su, p0 
njihovoj smrti, izdali drugi, u obliku putopisa iii grade, dok je izvje- 
stan dio zabiljeiaka, od kojih neke nisu ni danas bez interesa i znaéaja, 
ostao u rukopisu, kao arhivska grada koj-a éeka izdavaéa. 

Tako, na primjer, u XVII stoljeéu kroz was grad su, pored ostalih, 
prosla i tri francuska putnika, dobra posmatraéa, koj‘i su nam ostavili 
o Sarajevu svoja zapaianja i utiske. To su: Kikle (Quiclet), Pule (Poul- 
let) i Luj Zed-can (Louis Gédoyn). Zapaianja ri utisci prve dvojice ob- 
javljeni su najprije u njihovim putopisima”, za—tim, na frazncuskom i 
srpskohrvatskom jeziku (uz. surname podatke o djelima 'i njwihovim 
autorima), u Glasniku Zemaljskog muzeja3. Buduéi da su te zabflijeéke 
dosta poznate i pristupaéne svakome i danas, mi se ovdje neéemo .na 
njima zadriavati“. 

Nesto manj-e poznata su zapaéanja i utisci treéega pomenutog pu- 
tnika, Luja Zedoana". Stoga éemo reéi nekolik-o rijeéi o njegovom pro- 
lasku kroz Sarajevo i o njegovim zab-iljeskama o ovome gradu. 

1 Za ovaj rad iskoriséeni su neki odlomci iz naseg djela: Les Voyageurs 
francais en Bosnie a la. fin du XVIIIe siécle au début du XIXe et he pays 
tel qu’ils Font vu. (Collection Etudes de littérature étrangére et comparée, ho 
38.) Paris, M. Didier, 1960. 111—8, 285 13. et 2 cartes. 

V 2 Upor. Les Voyages de M. Quiclet 5. ConstantinOpIe . . ., Paris, P. Promé, 
1664; Poullet, Nouvglles relations du Levant..., Paris, L. Billaine, 1667. 

3 Upor. dr Ciro Truhelka, Opis Dubrmmika i Bosne iz godiné 1658. 
(GZM, XVII, 1905, str. 415—440); Vjekoslav Jelavié, Doiivljaji Francuza 
gouigeta na. putu kroz Dubrovnik i Bosnu, godine 1658. (GZM, XX. 1908, str. 

3—- 5.} : ' « , 
4 4 Vidjeti o tome: M. Samié, Les Voyageurs frangais en Bosnie. . .‘, str. 

42— 8. 
5 Koliko nam je poznato. njih je kod nas jedini objavio dr Milenko 

Vesnié u Boszmskoj vili (1910, br. 3—6, str. 58—60), na osnovu izdanja Ogista 
Bopu (Auguste Bopp). --— V. nap. 6. 
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Mnogi francuski putnici koji su dolazili u Bosnu počevši. od XVII 
vijeka naovamo nisu propuštali da posjete i njen glavni grad Sarajevo. 
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njihovoj smrti, izdali drugi, u obliku putopisa ili građe, dok je izvje- 
stan dio zabilježaka, od kojih neke nisu ni danas bez interesa i značaja, 
ostao u rukopisu, kao arhivska građa koja čeka izdavača. 

Tako, na primjer, u XVII stoljeću kroz naš grad su, pored ostalih, 
prošla i tri francuska putnika, dobra posmatrača, koji su nam ostavili 
o Sarajevu svoja zapažanja i utiske. To su: Kikle (Quiclet), Pule (Poul— 
let) i Luj Žed—oan (Louis Gédoyn). Zapažanja ri utisci prve dvojice ob— 
javljeni su najprije u njihovim putopisima“, zatim, na francuskom i 
srpskohrvatskom jeziku (uz. sumarne podatke o djelima i njihovim 
autorima), u Glasniku Zemaljskog muzeja“. Budući da su te zabilješke 
dosta poznate i pristupačne svakome i danas, mi se ovdje nećemo .na 
njima zadržavati 

Nešto manj-e poznata su zapažanja i utisci trećega pomenutog pu— 
tnika, Luja Žedoanaf'. Stoga ćemo reći nekoliko riječi o njegovom pro— 
lasku kroz Sarajevo i o njegovim zabilješkama o ovome gradu. 

1 Za ovaj rad iskorišćeni su neki odlomci iz našeg djela: Les Voyageurs 
francais en Bosnie á la. fin du XVIIIe sičcle au début du XIXe et le pays 
tel qu'ils Font vu. (Collection Etudes de littérature étrangére et comparée, no 
38.) Paris, M. Didier, 1966. In-B, 285 p. ei 2 cartes. 

_ 2 Upor. Les Voyages đe M. Quiclet á Constantinaple . . ., Paris, P. Promé, 
1664; Poullet, Nouvelles relations du Levant..., Paris, L. Billaine, 1667. 

3 Upor. dr Ciro Truhelka, Opis Dubrovnika i Bosne iz godine 1658. 
(GZM, XVII, 1905, str. 415—440); Vjekoslav Jelavić, Doživljaji Francuza 
Šoulšeta na. putu kroz Dubrovnik i Bosnu, godine 1658. (GZM, XX, 1908, str. 

3— 5.3 = ' . _ 
4 4 Vidjeti o tome: M. Šamić, Les Voyageurs frangais en Bosnic. . :, str. 

42— 8. 
5 Koliko nam je poznato. njih je kod nas jedini objavio dr Milenko 

Vesnić u Bosanskoj vili (1910, br. 3—6, str. 58—60), na osnovu izdanja Ogista 
Bepa (Auguste Eopp). —- V. nap. 6. 
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Luj Zedoan, poznat u svoje vrijeme pod imenom >>Zedoan Turéim, 
obavljao ‘j’e neke diplomatske funkcijas, medu kojima i funkciju fran- 
cuskog konzula u Siriji. Iduéi u Alep da stupi na duinost: 1623. godine, 
on je Ira svome putu — dugom i punom raznih doiivljaja i nezgoda - 
proéao i kroz neke neaée gradove: Zadar, Split, Beograd i dr. Tom prilid 
kom je posj-etio i Sarajevo, u kome je, poéetkom januara 1624, proveo 
sedam dana. O glavnom gradu Bosne, kao i o drugim maéim gradovima 
kroz koje je  proputovao, zabiljeiio je utiske u svom dnevnik‘u i prepi— 
sci, koji su docnije objavljeni u Parizu". 

Glavni grad Bo-sne i Hercegovine. éiji je npoloiaj vrlo lijepfi, 
jeste, po njegovom nahodenju, »grad velik poput Venecije«, u kome 
ima »svih vrsta namirnica u izobilju i p0 jevtinoj cijeni; Vina su u 
njemu izvrsna, voda bolja, a zrak zdravhji, éto éini da veéina stanovnika 
dostiée starost do sto :i sto dvadeset godina“«; a >>najslabiji iive obiéno‘ 
osamdeset i sto godin«a."«. U pogledu odnosa saarajevskih Turaka prema 
hriééanima, putnik primjeéuje da se prema ovima »dosta dobno opho~ 
di""« (ili bar, kako istiée na drugom mjestu, njih mnogo ne tiraniéu”), 
i da se oni xlako oslobadaju 0d davanja djece kao ckanka, plaéajuéi 30 
ili 40 talira draibenim povjerenicima kojte Turci :‘éalju da ubiru danak‘flm 

Od francuskih pu’mika koji su proéli kroz Sarajevo u XVIII vi- 
jeku poznat nam j-e, izmedu ostaldh, éuveni pustolov i poturéenjak 
Klod-Aleksandar de Bonval (Claude-Alexandre de Bonneval). Istaknuta 
liénost svoga dozba, on se dopisivao, pored o-stalo-g, sFenelonom (Fénelon), 
Monteskjeom (Montesquieu) i Volterom (Voltaire), i o njernu su pisali, 
pored ostalih, Sen-Simon (Saint-Simon) i Sent-Bév (Sainte-Beuve‘”). 
Njega je pustoalovna sudbina doplavila i u Sarajevo, u kome j:e ostao 
vi§e od godinu dana i u kome se i >>poturéio<<, dobivéi nov-o ime Ahmet 
-pa§a .(ili Osman-paéa). Izuzev podataka o prelasku na islam, on nam 
3'42, 11 vezi sa svoj-im boravkomu Sarajevu, ostavio malo o sebi. Evo 
kakoon, u jednom pismu upuéenom Volteru, obja§njava razloge koji 
su ga natjerali da donese odluku o >>poturéivanju<<z ». . . istina je da sam 
uvijek bio miéljenja da je Bogu sasvim svejedno da 1i je neko musli- 
m—an, ili hriééanin, ili jevrej, iIi gebr: u tom sam uvijek dijelio miéljenje 
vojvode 0d .Orleana [. . .J i svih uglednih ljudi s kojima sam se druiio [. ..]; 
naajzad, trebalo je  da izgubim glavu, ili da na nju nataknem turban.«"‘ 
Ali, malo daljie, otkriva on svoju zad-nju misaao i pravi razlog svoga 
prelaska na islsaimz »U duéi sam osjetio neki pokret turske milosti, a on 
Se sastojao u évrstoj nadi da dadnem p0 njuéki princu Eugenu, kad 

_ 6 Journal of. correspondance dc Gédoyn x1e Tux-cc: . . ., Paris, Plon-Nourt‘it 
est Cie. 1909, XXVIII~232 p. 

7 Ibid., str. 41. 
8 Ibid., 39. 

’ 9 Ibid., 41. 
10 Ibid., 39. 
.11. Ibid., 41. 
12 Ibid., 39. 

" 13 (Ir—A Sainte-Beuve, Canseries du Lundi, t. V, Paris, Garnier— 
Frér'es. 1852, str. 397—415. ‘ 

14 Voltaire. Oeuvres. t .  XLVIII. Paris. Lefévre e! F. Didot. 1832, str. 339. 
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Od francuskih putnika koji su prošli kroz Sarajevo u XVIII vi— 
jeku poznat nam je, između ostalih, čuven-i pustolov i poturčenjak 
Klod-Aleksandar de Bonval (Claude—Alexandre de Bonneval). Istaknuta 
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više od godinu dana i u kome se i »poturčio«, dobivši novo ime Ahmet 
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je, u vezi sa svojim boravkomu Sarajevu, ost-avio malo o sebi. Evo 
kako on, u jednom pismu upućenom Valteru, objašnjava razloge koji 
su ga natjerali da donese odluku o npoturčivanjuc: ». . . istina je da sam 
uvijek bio mišljenja da je Bogu sasvim svejedno da li je neko musli- 
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6 Journal et corresponđance de Gédoyn ale Turco: . . ., Paris, Plon-Nourrit 
ot Cie, 1909. XXVIII—232 p. 

:7 Ibid., str. 41. 
8 Ibid., 39. 

' 9 mm., 41. 
10 mid., 39. 
_11 Ibid., 41. 
12 Ibicl._ 39. 

" 13 C.—A_ Sainte—Beuve, Causeries du Lundi, t. V, Paris, Garnier- 
Fréres. 1852, str. 397—415. _ 

14 Voltaire. Ocuvres, t .  XLVIII. Paris. Lefevre el F. Didot. 1832, str.  339. 
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CLAUDE ALEXANDER DE BONNEVAL (AHMET-PASA ILI OSMAN-PASA) 

budem zapovijedao turskom wojskom.«”‘ Najzad, poéto je naveo hodiinu. 
besjedu, on opisuje vjerski, obred, koj i  je  »obav1jen u prisustvu dvu— 
jice muslimana, koji su odmah ntiéli d3 0 tome obavijeste bosa.nsk0g_ 
pa§u. Dok su oni predavaii poruku, meni su mbrijali glavu i imam mi. 
je na nju sta-vio turban«.“‘ 

Prinuden da iivi u Sarajevu, 0d penzije koju su mu dali i aktivm.‘ 
prirode, Bonk-fled je nastojao da zadovolji svcuju urod‘enu potrebu za 
aktivnoééu vrfieéi, s bosanskim .radnicima, koje je u tu svrhu uzeo pod 
najam, »istra:7:ivanja tla u okol'ini grad.a<<”, i >>mislilo se da traii zlatm‘fi. 

Najzad, b'lagodareéi promjenama u C-arigradu. dozvoljeno mu je 
da ode iz Sarajeva. Prema zabiljeiékama jednog franjevaékog lietopisca, 
sa sobom je odveo tri stotine ml‘gadih Bosa-naca da ih uputi u topniéku 

15 Ibid.. str. 3-11. 
16 Ibid., 341. 
17 Goreeix (Septime). Bonneval paella Paris, Plan, 1953’. str. 156. 
18 Ibid.. 158. 
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besjedu, on opisuje vjerski. obred, koj i  je »obavijen u prisustvu dvo- 
jice muslimana, koji su odmah otišli da o tome obavijeste bosanskog 
pašu. Dok su oni predavali poruku, meni su obrijal'i glavu i imam mi 
je na nju stavio turban«.'“ 

Prinuđen da živi u Sarajevu, od penzije koju su mu dali i aktivno 
prirode, Bonva] je nastojao da zadovolji svoju urođenu potrebu ?,3 
aktivnošću vršeći, s bosanskim radnicima, koje je u tu svrhu uzeo pod 
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15 Ibid., str. 341- 
16 mm., 341. 
17 Gore-Eix (Sepiime). Bonneval pacha Paris, Plon, 1953} str. 156. 
18- Ibid.. 15.6. 
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vjeétinu; ali su se uskoro vratfli ovi »mladiéi brez zdravia, go-li, i brez 
zanata«19. 

To je, ukratko ispriéana, éud-na istorija ovoga fravncuskog putni- 
lea, koji j-e proveo u Sarajevu éetr-naest mjveseci i koji je, mada pori- 
jeklom iz Ejedne stare porodice revnih katolika, ptimio u Bosni islam, 
éovjeka ko-ji je »stekao evropski glas zahvaljujuéi svome vojnom talen— 
tu, neobuzdanoj neusrtraEivosti, poili‘tiékoj pronicljivosti, neukrotivoj 
gordosti i naravi koju niéta nije moglo obuzdat—i«30. 

II. BORAVAK FRANCUSKIH PUTNIKA U SARAJEVU POCETKOM 
XIX STOLJECA 

Ali jie _naroéito znatna i znaéajna grupa francuskjh putnika koji 
su dolazilai u Bosnu, a neki 0d njih i u Sarajevo, poéetkom XIX vijeka, 
u Napolecmovo: doba. Njihov dolaza-k u naéu zemlju bio j'e veza-n, gotovo 
uvij-ek, z-ai Napolieonove politiéke planove na Istoku (»gomilati infiorman 
cije u cilju njihovog praktiénog iskoriééava-njm ~-—- ”1 tom jue éifca‘v 
Napoleon, kaie ruski istoriéar Tarle’“), ili za izvode-nje programa nje- 
gave ekonomske politixke (borba Napoleonove kontinentalne blokade 
protiv engIes-k-e blokade, i zamjena morskog puta, koji su ugrozili 
Englezi, kopnenim putem, koji je udarao preko naéih zemalja). Ti put- 
nici mogu se podiij-eliti na nekoliko grupa, prema svojoj profesiji i cilju 
svoga putovanja u Bosnu: 
. .  1. Diplomati: francuski konsul u Travniku Pjer David (Pierre 
David) i njegoVi saradnici, medu kojima treba naroéito pomenluti Ame- 
dea Scmeta de Fossa (Amédée Chaumette Des Fossée); zatim nesudeni 
vicekonsul u Sarajevu Pjer.0nore Feli-ks (Pierre-Honoré Féh'x). 

2. Neki vojni emisari, od kojih dva erudita —- Sarl Pertizje (Char- 
les Pertusie-r) i Feliks Boiur (Félix Beaujour) — i nekoliko oficira za 
lzvidanje: general 3. N. d’Anstoar (Ch. N. d’ Anthouard), kapetani Le- 
kl'er (Leclerc), Ru-la—Mazlijer (Roux—la-Manzelliére), Ri-ole (Riollay) 1 dr. 

3. Neki Francuzi na prolazu kroz Bosnu, medu koji‘ma se nalaze 
Hug Pukvil (Hugues Pouqueville), Antoan-Fransoa Andlteosi (Antoine- 
Frangois Andréossy) i, naroéito, Paskal-Toma Furkad (Pascal-Thomas 
Fourca'de). 

Da se ovdje kra’cko zadriimo sa-mo na boravku u Sarajevu tro- 
' jice najvainijih: Rjera Davida. Feliksa i Furkada. 

19 Ljetopis fra Nikole Lfivanina, GZM, XXVII, Sarajevo, 1915, str. 
73 (13). — Evo éitavoga odlomka u kome ljetopisac goVori o Bonvalu: 
» ozgor reéeni djeneral Bonavalle ode u Sarajevo s paéom, i tu se poturéi 
on, i nJegova dva druga, i njemu dadiée ime Ahmet Beg, potom toga ode 
u Carigrad gde ga uéinifie topéarom, i odvede iz Bosne 2a trista tm‘ske mom- 
éadi da‘  ih uéi zanatu topovim kako se biu gradevi, i kako se isti topovi 
salivaju, ali domalo vrimena vratiie se ireéeni mladiéi brez zdravia, goli, i 
brez zanata.« 4. 

20, Lavisse (Ernest) et Rambaud (Alfred), Histoire générale..., t. VII, 
str. 125—126. — O Bonvalu je kod nas pisao Vjekoslav Jelavié: Grof Bonneval 
u Bosgni (Hrvatski dneVnik, II, Sarajevo, 1907, br. 15—19). ' 

21 E. Tarlé, Napnléon (trad. du russe}, Paris, Payot, 1937, str. 13?... 
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su dolazili u Bosnu, a neki od njih i u Sarajevo, početkom XIX vijeka, 
u Napoleonovo doba. Njihov dolazak u našu zemlju bio je vezan, gotovo 
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Napoleon, kaže rus-ki istoričar Tarle'“), ili za izvođenje programa nje- 
gove ekonomske politike (borba Napoleonove kontinentalne blokade 
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1. Diplomati: francuski konsul u Travniku Pjer David (Pierre 
David) i njegoVi saradnici, među kojima treba naročito pomenuti Ame— 
dea Šcmeta de Fossa (Amédée Chaumette Des F—ossée); zatim nesuđeni 
vicekonsul u Sarajevu Pjer-Onore Feliks (Pierre—Honoré Félix). 

2. Neki vojni emisari, od kojih dva erudita — Šarl Pertizje (Char- 
les Pertusier) i Feliks Božur (Félix Beaujour) — i nekoliko oficira za 
izviđanje: general Š. N. (i" Anztoar (Ch. N. d' Anthouard), kapetani Le— 
kler (Leclerc), Ru-la—Mazlijer (Roux—la—Manzelli—čre), Rio—le (Riollay) & dr. 

3. Neki Francuzi na prolazu kroz Bosnu, među kojima se nalaze 
Hug Pukvil (Hugues Pouqueville), Antoan-Fransoa Andreom (Antoine- 
Fra—ngois Andréossy) i, naročito, Paskal-Toma Furkad (Pascal-Thomas 
Fourca'de). 

_ Da se ovdje kraáko zadržimo samo na boravku u Sarajevu tro—- 
' juce najvažnijih: Pjera Davida. Feliksa i Furkada. 

19 Ljetopis fra. Nikole Lašvanina, GZM_ XXVII, Sarajevo, 1915, str. 
73 (13). — Evo čitavoga odlomka u kome ljetopisac govori o Bonvalu: 
» ozgor rečeni djeneral Bonavalle ode u Sarajevo s pašom, i tu se poturči 
on, i njegova dva druga, i njemu dadiše ime Ahmet Beg, potom toga ode 
u Carigrad gde ga učiniše topčarom, i odvede iz Bosne za trista turske mom- 
čadi da» ih uči zanatu topovim kako se blu gradovi_ i kako se isti topovi 
salivaju, ali domalo vrimena vratiše se rečeni mladići brez zdravia, goli, i 
brez zanata.« _ 

20. Lavisse (Ernest) ei Rambaud (Alfred), Histoire généra-le..., t. VII, 
str. 125—126. — O Bonvalu je kod nas pisao Vjekoslav Jelavić: Grof Bonncval 
u Bosni (Hrvatski dnevnik, II, Sarajevo, 1907, br. 15—19). ' 

21 E. Tai—le, Napoléon (trad. du russc), Paris, Payot, 1937, str. 132. 
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CLAUDE ALEXANDRE DE BONNEVAL (AHMET-PASA ILI OSMAN-PASA) 

budem zapovijedao turskom vojskom.«"" Najzad, pofsto je naveo hodiinu 
besjedu, on op-isuje vjerski obred. koji je »obav1jen u prisustvu dvo— 
jice muslimana, koji su odmah otiéli da 0 tome obavijeste bosanskog 
paéu. Dok su oni predavali poruku, meni su obrijali g'lavu i imam mi 
je na nju stavio turbanccfl“ 

Prinuden da iivi u Sarajevu, 0d penzije koju su mu dali i aktivne 
prirode, Bonval 3e nastojao da .zzzdovolji svoju urodenu p-ostrebu 7.3 
aktzivno§éu vréeéi, .5 bosanskim radnicima, koje je u tu svrhu uzeo pod 
najam, >>istraiivanja tla u okolini grada<<‘7, '1 >>mislilo se da traii 21211201414". 

Najzad, blagodareéi promjeuama u Carigradu, dozvoljeno mu jo 
cia ode iz Sarajeva. Prema zabilje§kama jednog franj-evaékog Ljetopisca, 
5a sobom je odveo tri stotine m-Ladih Bosanaca da ih uputi u topniéku 

15 Ibid., str. 34].. 
16 Ibid., 341. 
1? Gorceix (Sentime), Bonneval pacha Paris. Plnn, 1953, str. 156. 
18 Ibid., 156. 
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CLAUDE ALEXANDRE DE BONNEVAL (AHMET-PAŠA ILI OSMAN-PAŠA) 

budem zapovijedao turskom vojskom.«'5 Najzad, pošto je naveo hodžinu 
besjedu, on opisuje vjerski obred. koji je »obavljen u prisustvu dvo— 
jice muslimana, koji su odmah otišli da o tome obavijeste bosanskog 
pašu. Dok su oni predavali poruku, meni su obrijali glavu i imam. mi 
je na nju stavio tur-bana.“: 

Prinuđen da živi u Sarajevu, od penzije koju su mu dali i aktivne 
prirode, Bonva] je nastojao da zadovolji svoju urod-enu potrebu za 
aktivnošću vršeći, s bosanskim radnicima, koje je u tu svrhu uzeo pod 
najam, »istraživanja tla u okolini grada“". i »mislilo se da traži zlato“]? 

Najzad, blago-dareći promjenama u Carigradu, dozvođáeno mu je 
da ode iz Sarajeva. Prema zabilješkama jednog franjevačkog ijetopisca 
sa sobom je odveo tri stotine mladih Bosanaca da ih uputi u topničku 

15 IbicL str. 341. 
16 Haiti., 341. 
I ?  Gorceix (Septime), Bonneval pacha Pai-is. Plon, 1953, str. 156. 
18 Ibid.. 156. 
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vje's’tinu; ali su 5e uskoro vratfli ovi »mladiéi brez zdravia, goli, i brez 
zanata«19. 

To je, ukratko ispriéana, éudna istorija ovoga francuskog putniv 
ka, koji je proveo u Sarajevu éetrnaest mjieseci .i koji je, mada pori- 
jeklom iz 'j-edne stare porodice revnih katolika, primio u Bosni isiam, 
éovjéeka k-oji je nstekao evrops-ki glas zahvaljujuéi svorne vojnom talen- 
tu, neobuzdanoj neusrtraéiVOsti, politiékoj pronicljivosti, neukrotivoj 
gordosti i naravi koju niéta nije moglo obuzdatifi". 

II. BORAVAK FRANCUSKIH PUTNIKA U SARAJEVU POCETKOM 
XIX STOLJECA 

Ali je nar-oé'ito znatna '1 zn-aéajna grupa francuskih putnika koji 
su dolazili u Bosnu, a neki 0d njih i u Sarajevo, poéetkom XIX vijeka, 
u Napolecmovox doba. Njihov dolazak u na§u zemlju bio je vezan, go-tovo 
uvijek, za: NapvoLeonome politiéke planove na Istoku (»gomilati infiorma- 
cije u ciJju rmjihovog pr-a-ktiérrog iskoriééawanjm — uk tom j:e éifca‘v 
Napoleon, kaie rus—ki istoriéar Tarle'“), ili za izvodenje pérograma nje- 
gove ekonomske politivke (borba Napoleonove kontinentalne blokade 
p‘rotiv engleske blokade, i zamjena morskog puta, koji su ugrozi‘li 
Englezi, kppnenim putem, koji je udarao preko naéih zemalja). Ti put- 
nici .movgu se podaij-eliti na nekoliko grup-a, prema svojoj profesiji i cilju 
svoga putovanja u Bosnuz’ 
. .  1. Diplomati: francuski konsul u Travniku Pjer David (Pierre 
David) 1 njegoVi saradnzici, medu kojima treba naroéito pomenuti Ame- 
dea Scmeta de Fossa (Amédée Chaumette Des Fossée); zatim nesudeni 
vicekon—sul u Saraj-evu Pjer—Onore Feliks (Pierre-Honoré Félix). 

2. Neki vojni emisari, 0d kojih dva erudita — Sarl Pertizje (Char- 
les Pertusier) i Feliks Boiur (Félix Beaujour) -— i nekoliko oficira za 
izvidanje: general S. N. d’Antoar (Ch. N. d’ Anthouard), kapetani Le- 
kler (Leclerc), Ru-la-Vlazlijer (Roux-la-Manzelliére), Rio-1e (Riollay) i dr. 

. 3. Neki Francuzi na prolazu kroz Biosnu, medu kojima se n-alaze 
Hug Pukvil (Hugues Pouqueville), Antoan—Fransoa Andreasi (Antoine- 
Frszngois Andréossy) -i, naroéito, Paskal-Toma Furkad (Pascal-Thomas 
Fourcade). 

Da se ovdj-Ee kraetko zadréimo samo na boravku u Sarajevu tro- 
jice n-ajvaénijih: Bjera Davida, Feliksa i Furkada. 

19 Ljetopis fra Nikole Lafivanina, GZM, XXVII, Sarajevo, 1915, str. 
73 (13). — Evo éitavoga odlomka u kome ljetopisac govori o Bonvalu: 
» . . ..ozgor reéeni djeneral Bonavalle ode u Sarajevo s paéom, i tu se poturéi 
on, 1 njegova dva druga, i njemu dadi§e ime Ahmet Beg, potom toga ode 
u Carigrad gde ga uéiniée top-éarom, i odvede iz Bosne za trista turske mom- 
éadi da ih uéi zanatu topovim kako se biu gradovi. i kako se isti topovi 
salivaju, ali domalo vrimena vratiée se reéeni mladiéi brez zdravia, goli, i 
brez zanata.« , 

20, Lavisse (Ernest) et Rambaud (Alfred), Histoire générale... , t. VII, 
str. 125—126. — O Bonvalu je kod nas pisao Vjekoslav J elavié: Grof Bonncval 
u Boga-Ii (Hrvatski dneVnik, II, Sarajevo, 1907, br. 15—49). 

21 E Tarlé, Napoléon (trad. du russe), Paris, Payot, 1937, str. 132. 
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vještinu; ali su se uskoro vratili ovi »mladići brez zdravia, goli, i brez 
zanata“. 

To je, ukratko ispričana, čudna istorija ovoga francuskog putni— 
ka, koji je proveo u Sarajevu četrnaest mjeseci i koji je, mada pori- 
jeklom iz ijedne stare porodice revnih katolika, primio u Bosni islam, 
čovjeka koji je »stekao evropski glas zahvaljujući svome vojnom talen— 
tu, neobuzdanoj neusrtrašiVosti, političkoj pronicljivosti, neukrotivoj 
gordosti i naravi koju ništa nije moglo obuzdatiGU. 

II. BORAVAK FRANCUSKIH PUTNIKA U SARAJEVU POČETKOM 
XIX STOLJEĆA 

Ali je nar-očito znatna i značajna grupa francuskih putnika koji 
su dolazili u Bosnu, a neki od njih i u Sarajevo, početkom XIX vijeka, 
u Napoleonovo doba. Njihov dolazak u našu zemlju bio je vezan, gotovo 
uvijek, za. Napoleonove političke planove na Istoku (»gomilati informa- 
cije u cilju njihovog praktičnog iskorišoawanja<< — u\ tom je čitav 
Napoleon, kaže ruski istoričar Tarle'“), ili za izvođenje programa nje- 
gove ekonomske politike (borba Napoleonove kontinentalne blokade 
protiv engleske—blokade, i zamjena morskog puta, koji su ugrozili 
Englezi, kopnenim putem, koji je udarao preko naših zemalja). Ti put- 
nici mogu se podijeliti na nekoliko grupa, prema svojoj profesiji i cilju 
svoga putovanja u Bosnu:“ 
. .  1. Diplomati: francuski konsul u Travniku Pjer David (Pierre 
David) i njegoVi saradnici, među kojima treba naročito pomenuti Arne— 
dea Šcmeta de Fossa (Amédée Chaumette Des Fossée); zatim nesuđeni 
vicekon—sul u Sarajevu Pjer—Onore Feliks (Pierre-Honoré Félix). 

2. Neki vojni emisari, od kojih dva erudita —— Šarl Pertizje (Char— 
les Pertusier) i Feliks Božur (Félix Beaujour) -— i nekoliko oficira za 
izviđanje: general Š. N. d'Antoar (Ch. N. d' Anthouard), kapetani Le- 
kler (Leclerc), Ru-la-“Vlazlijer (Roux-la-Manzelli—čre), Riole (Riollay) & dr. 

- 3. Neki Francuzi na prolazu kroz Bosnu, među kojima se nalaze 
Hug Pukvil (Hugues Pouqueville), Antoan—Fransoa Andre—osi (Antoine-— 
Francois Andréossy) i, naročito-, Paskal-Toma Furkad (Pascal—Thomas 
Fourcade). 

Da se ovdje kratko zadržimo samo na boravku u Sarajevu tro- 
jice najvažnijih: Pjera Davida, Feliksa i Furkada. 

19 Ljetopis fra Nikole Lašvanina, GZM, XXVII, Sarajevo, 1915, str. 
73 (13). — Evo čitavoga odlomka u kome ljetopisac govori o Bonvalu: 
» . .  ._ozgor rečeni djeneral Bonavalle ode u Sarajevo s pašom, i tu se poturči 
on, 1 njegova dva druga, i njemu dađiše ime Ahmet Beg, potom toga ode 
u Carigrad gde ga učiniše top-čarom, i odvede iz Bosne za trista turske mom— 
čadi da ih uči zanatu topovim kako se biu gradovi. i kako se isti topovi 
salivaju, ali domalo vrimena vratiše se rečeni mladići brez zdravia, goli, i 
brez zanata.“ 

20. Lavisse (Ernest) et Rambaud (Alfred), Histoire generale. . .  , 13. VII. 
str. 125—126. — O Bonvalu je kod nas pisao Vjekoslav Jelavić: Grof Bonneval 
u Bosni (Hrvatski dnevnik, 11, Sarajevo, 1907, br. 15—19). 

21 E Tarlé, Napoléon (traci. du russe), Paris, Payot, 1937, str. 132. 
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CLAUDE ALEXANDRE DE BONNEVAL (AHMET—PAéA I'LI OSMAN-PASA) 

laudem zapovijedao turskom vojskom.<<15 Najzad, poéto je naveo hodéinu 
besjedu, on opisuje Vjerski abred, koj i  je >>0bavljen u prisustvu five- 
jice muslimana, koji su odmah :otiéli da 0 tome obavijeste bosa‘nskog 
paéu. Dok su oni predavaii poruk'u, meni su obrija'ii glam i imam mi. 
_]€’. ma nju stavio turba:1<:““ 

Prinufien da éivi u Sarajevu, 0d penzije koju su mu dali i aktivne 
primde, B’onval je nastojao da zadovnlji SVGéju uroc‘l‘enu potrebu 2.3 
aktivnoééu vréeéi, s bosanskim radnicima, koje je u tu svrhu uzeo pod majam, >>istraiivanja tla u okoh’m‘ g,rada«’ ‘_, i >>mislilo se da trail flat-0461"". 

Najzad, blag-odareéi promjenama u Carigradu, dozvaljeno mu je 
da ode iz Saxiajeva. Prema zabiljeékama jednog franjwaékog 1116110113isles.g 
sa sobom je odveo trri stotine mLadih Bosa-naca da ih uputi u topniéku 

15 mm, strf 341. 
16 Ibid., 341. 
17 Gm‘ceix (Semime). Bonneva} packs . . ,  Paris. P1011, 1953, str. 158. 
18 Ibid. 156. ‘ 
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CLAUDE ALEXAND'RE DE BONNEVAL (AHMET-PAéA ILI OSMAN-PASA) 

budem zapovijedao turskom vojskOm.‘<‘7" Najzad. po§to je naveo hodiinu 
besjedu on opisuje vjerski obred koji je >>obav1jen u prisustvu (Iva—- 
jice muslimana koji su odmah otisli da 0 tome obavijeste bosanskog 
pasu. Dok su oni pied-avaii pomku, meni su obrijali glavu i imam mi 
je na nju stavio tu1bam.“‘ 

Prinuden da iivi u Sarajevu‘ 0d penzije koju su mu dali i aktivxw 
prirode, B'onval je nastojao da zadovolji svaju urodenu potrebu 7.3 
aktivnofiéu vrs’seéi, s bosanskim radnicima, koje je u tu svrhu uzeo pod 
najam, »istraiivanja tla u olmlini gradarx”, i >>mislilo se da traii flat-0461““. 

Najzad, blag‘odareéi promjenama u Carigradu, dozvoljeno mu je 
da ode iz Sarajeva. Prema zabiljeEzkama jednog franj—‘evaékog ljfitopisca, 
.sa sobom j‘e odveo t‘ri stotine mlgadih Bosanaca da ih uputi u topniéku 

15 Ibi.d., str. 3-11. 
16 Ibid” 341. 
17 Gcevrc ix (Sci? Lime), Bonneval pacha . . ,  Paris, P1011, 1953, str. 156. 
18 {bid..1156. ’ 
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CLAUDE ALEXAND'RE DE BONNEVAL (AHMET-PAŠA ILI OSMAN-PAŠA) 

budem zapovijedao turskom vojskom.«“* Najzad. pošto je naveo hodžinu 
besjedu, on opisuje vjerski obred. koji je »obavljen u prisustvu dvo- 
jice muslimana, koji su odmah otišli da o tome obavijeste bosanskog 
pašu. Dok su oni predavali poruku, meni su obrijan glavu i imam mi 
je. na nju stavio turbana.“ 

Prinuđen da živi u Sarajevu, od penzije koju su mu dali i aktivno 
prirode, Bonval je nastojao da zadovolji svoju urođenu potrebu za 
aktivnošću vršeći, s bosanskim radnicima, koje je u tu svrhu uzeo pod 
najam, »istraživanja tla u okolini grada“", i »mislilo se da traži zlatI-S. 

Najzad, blag-odareći promjenama u Carigradu, dozvoljeno mu je 
da ode iz Sarajeva. Prema zabilješkama jednog franjevačkog lj-etopisca“ 
.sa sobom je odveo tri stotine mladih Bosanaca da ih uputi u topničku 

15 mm., str." 341. 
16 mm., 341. 
17 Gorcaix (Sep-Lime), Bonneval pacha . . ,  Paris, Plon, 1953, str. 158. 
18 mid., 156. ' 



vjeétinu; ali su se uskor-o vratili ovi »rnladiéi brez zdravia, goli, i brez 
zanatad". 

To je, ukratko ispriéana, éudna istorija ovoga francuskog pumi- 
ka, koji je proveo u Sarajevu éetmaest mjeseci i koji je, mada pori— 
jeklom iz jedne stare porodice rev-nib katcrlika, primio u 130a islam, 
éovjeka koji je »stek.ao evropski glas zahvaljujuéi svome vojnom talen- 
tu, neobuzdanoj neusrtrafiivosti, politiékoj pronicljivosti, neukrotivoj 
gordosti i naravi koju ni§ta nije moglo obuzdati«‘-’0. 

II. BORAVAK FRANCUSKIH PUTNIKA U SARAJEVU POCETKOM 
XIX STOLJECA 

Ali je navoéito znatna i znaéajna grupa francuskih putnika koji 
su dolazili u Bosnu, a neki 0d njih i u Sarajevo, poéetkom XIX vijeka, 
u Napolecnnovo‘ doba‘ Njihov d'olazak u naéu zemlju bio j:e vezan, gotovo 
uvijek, za; N apolkeonove pollintiéke plan-ova na Istoku (»gornil.ati informa- 
cije u cilju njihovog pr-aktiénog iskoriééarvanjm --- ut tom jle éittav 
Napoleon, kaie rue-k1 istoriéar Tarle“), ili 2a izvodenje programa nje— 
gove ekonomske politirke (borba Napoleonove kontinentalne blokade 
profiv engleske blokade, i zamjena morskog puta, koji su ugrozili 
Englezi, kopnenim putem, koji je udarao preko na§ih zemalja). Ti put- 
nici mogu se podrijeliti na nekoliko grupa, prema svojoj profesiji i cilju 
svoga putovanja u Bosnu: 
-- 1. Diplomati: francuski konsul u Travniku Pjer David (Pierre 

David) 1 njegoVi saradndci, medu kojima treba naroéito pomen-uti Ame- 
dea Scmeta de Fossa (Amédée Chaumette Des Fossée); zatim nesudeni 
vicekonsul u Sarajevu Pjer-Onore Feliks (Pierre-Honoré Félix). 

2-. Neki vojni emisari, 0d kojih dva erudita — Sarl Pe'rtizj'e (Char- 
les Pertusier) i Fefiks Boiur (Féljx Beaujour) — i nekoliko oficira 2a 
izvidanje: general S. N. d’Antoar (Ch. N. d’ Anthouard), kapetani Le- 
kler (Lecl-erc), Ru—la-Mazli‘jer (Roux-la-Manzelliére), Riole (Riollay) .1 dr. 

3. Neki Francuzi na prolazu kroz Bosn-u, medu kojim-a se nalaze 
Hug Pukvfil (Hugues Pouqueville), Antoan-Fransoa Andneosi (Antoine- 
Fra-ngois Andréossy) i, mroéito, PaskaI-Toma Furkad (Pascal-Thomas 
Fourcade). 
.. Da se ov-dj-e kraiko zadriimo samo na boravku u Sarajevu tro— 
ce najvaénijih: Bj-era Davida, Feliksa i Furkada. 

19 Ljetopis fra. Nikole Laivanina, GZM, XXVII, Sarajevo, 1915, str. 
73 (13). —- Evo éitavoga odlomka u kome ljetopisac goVori o Bonvalu: 
w . . .nor reéeni djeneral Bonavalle ode u Sarajevo s pa§om, i tu se poturéi 
on, 1 njegova dva druga, i njemu dadi§e ime Ahmet Beg, potom toga ode 
u Carigrad gde ga uéiniée topéarom, i odvede i2 Bosne za trista turske mom- 
éadi da‘ ih uéi zanatu 'topovim kako 'se biu gradovi. i kako se isti tepovi 
salivaju, ali domalo vrimena vratifie se reéeni mladiéi brez zdravia, goli, i 
brez zanata.« _ 

20V Lavisse (Ernest) et Rambaud (Alfred), Histoire générale.... t. VII. 
str. 125—126. — O Bonvalu je kod nas pisao Vjekoslav Jelavié: Grof Bonnevai 
u Bosni (Hrvatski dneVnik, II, Sarajevo: 1907, br. 15—19). 

21 E. Tarlé, Napofléou (trad. du russe), Paris, Paynt, 1937, str. 13.2. 
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vještinu; ali su se uskoro vratili ovi »mladići brez zdravia, goli, i brez 
zanata“). 

To je, ukratko ispričana, čudna istorija ovoga francuskog putni— 
ka, koji je proveo u Sarajevu četrnaest mjeseci i koji je, mada pori- 
jeklom iz jedne stare porodice revnih katolika, primio u Bosni islam, 
čovjeka koji je »stekao evropski glas zahvaljujući svome vojnom talen— 
tu, neobuzdanoj neusrtrašivosti, političkoj pronicljivosti, neukrotivoj 
gordosti i naravi koju ništa nije moglo obuzdati«'-'0. 

II. BORAVAK FRANCUSKIH PUTNIKA U SARAJEVU POĆETKOM 
XIX STOLJEĆA 

Ali je naročito znatna i značajna grupa francuskih putnika koji 
su dolazili u Bosnu, a neki od njih i u Sarajevo, početkom XIX vijeka, 
u Napoleonovo doba.. Njihov dolazak u našu zemlju bio je vezan, gotovo 
uvijek, za. Napoleonove političke planove na Istoku (»gomilati informa- 
cije u cilju njihov-og praktičnog iskorišćavanja<< -—- ul tom je čitav 
Napoleon, kaže rus-ki istoričar Tarle“), ili za izvođenje programa nje- 
gave ekonomske politike (borba Napoleonove kontinentalne blokade 
protiv engleske blokade, i zamjena morskog puta, koji su ugrozili 
Englezi, kopnenim putem, koji je udarao preko naših zemalja). Ti put- 
nici mogu se podijeliti na nekoliko grupa, prema svojoj profesiji i cilju 
svoga putovanja u Bosnu: 
“ 1. Diplomati: francuski konsul u Travniku Pjer David (Pierre 

David) i njegovi saradn—ici, među kojima treba naročito pomenuti Ame- 
dea Šometa de Fossa (Amédée Chaumette Des Fossée); zatim nesuđeni 
vicekonsul u Sarajevu Pjer-Onore Feliks (Pierre-Honoré Félix). 

2. Neki vojni emisari, od kojih dva erudita — Šari Pertizje (Char— 
les Pertusier) i Feliks Božur (Félix Beaujour) —— i nekoliko oficira za 
izviđanje: general Š. N. d'Antoar (Ch. N. d' Anthouard), kapetani. Le- 
kler (Leclerc), Ru-la—Mazlijer (Roux-la-Manzelličre), Riole (Riollay) .i dr. 

3. Neki Francuzi na prolazu kroz Bosnu, među kojima se nalaze 
Hug Pukvil (Hugues Pouqu-eville), Antoan-Fransoa Andreosi (Antoine- 
Fravngois Andréossy) i, naročito, Paskal—Toma Furkad (Pascal-Thomas 
Fourcade). 
“ Da se ovdje kratko zadržimo samo na boravku u Sarajevu tro— 
ce najvažnijih: Bjera Davida, Feliksa i Furkad-a. 

19 Ljetopis fra Nikole Lašvanina, GZM_ XXVII, Sarajevo, 1915, str. 
73 (13). _ Evo čitavoga odlomka u kome ljetopisac govori o Bonvalu: 
» . . .  ozgor rečeni djeneral Bonavalle ode u Sarajevo s pašom, i tu se poturči 
On, i njegova dva druga, i njemu dadiše ime Ahmet Beg, potom toga ode 
u Carigrad gde ga učiniše topčarom, i odvede iz Bosne za trista turske mom- 
čadi da» ih uči zanatu 'topovim kako 'se biu gradovi. i kako se isti topovi 
salivaju, ali domalo vrimena vratiše se rečeni mladići brez zdravia, goli, i 
brez zanata.“ _ 

20. Lavisse (Ernest) et Rambaud (Alfred), Histoire générale.... t. VII. 
str. 125—126. — O Bonvalu je kod nas pisao Vjekoslav Jelavić: Grof Bonnevai 
u Bosni (Hrvatski dnevnik, II, Sarajevo. 1907, br. 15—19). 

21 E. Tarlé, Napoléon (trud. du russe), Paris, Payot, 1937, str. 132. 
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PIERRE DAVID, FRANCUSKI KONSUL U TRAVNIKU (PORTRET'NASLIKAO pmnauz 
—- NARCISSE GUERIN) 

Pjer David (1772 —- 1846) dolazi-o je u Sarajevo u julu 1813. godine 
da otkloni teékoée na koje j-e nailazila u Bosni francuska trgovina s 
Levantom, nazvana »levantskom trgovinom<<. Pofsavéi s porodicom iz 
I‘ravnika 12. jula, P. David se na putu zadriao nekoliko dana u Fojnici 
(naime, on je na putu 2a Sarajevo saznao da jie u glavnom gradu Bosne 
eksplodirala jedna tvrdava, pa nije htio da stigne u njega ne-posredno 
poslije »jaV—ne nesreée<<, a uz to su se 11 Saraje-vu éirile vijesti da on 
dolazi »sa ées’c hiljada Francuza<<), tako da j:e u Sarajevo stigao tek 16. 
jula. Dooekan je srdaéno. Na svoje ve‘liko iznenadenje, proéao je gra- 
dom >>usred mnogobroj-nog naroda, bez direktnih ili indirekt-nih uvreda, 
a nijedno dijete nije uputilo neku uvredljivu rij=eé na adresu francu- 
skog imenaetzg. Sarajevske age 1 efendije su mu uéinile mnoge poklone: 
jagnjad za njega, slatko i kajmak za nj-egovh djecu, vreée jeéma za 
konjre. Razmjiena posjeta i veéera, s jedne i druge strane, nije izostala. 
P. David je iskoristio ovu priliku da »preporuéi« francusku trgovi‘nu, 
da »zatraii suzbijanje razbofi‘niétuM, da >>pokafie koliko je ova trgov-ina 

22 Arh‘iv Ministarstva spoljnih poslova u Parizu (u daljem tekstu: A13), 
Traunik 3, 18. jula 1813. —- U Travniku' P ‘  David je bio naviknm do 54:1, 
tako reéi. na svakom koraku obasipaju pogrdama i nilvredama. 
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IPIERRE DAVID, FRANCUSKI KONSUL U TRAVNIKU (PORTRET-NASLIKAO PIERRE 
_ NARCISSE GUERIN) 

Pjer David (1772 —— 1846) dolazio je u Sarajevo u julu 1813. godine 
da otkloni teškoće na koje je nailazila u Bosni francuska trgovina s 
Levantom, nazvana »levantskom trgovinom«. Pošavši s porodicom iz 
Travnika 12. jula, P. David se na putu zadržao nekoliko dana u Fojnici 
(naime, on je na putu za Sarajevo saznao da je u glavnom gradu Bosne 
eksplodirala jedna tvrđava, pa nije htio da stigne u njega neposredno 
poslije »javne nesreće“, a uz to su se u Sarajevu širile vijesti da on 
dolazi asa šest hiljada Francuza“), tako da je u Sarajevo stigao tek 16. 
jula. Dočekan je srdačno. Na svoje veliko iznenađenje, prošao je gra— 
dom »usred mnogobrojnog naroda, bez direktnih ili indirektnih uvreda, 
a nijedno dijete nije uputilo neku uvredljivu riječ na adresu francu- 
skog imenac'm. Sarajevske age i efendije su mu učinile mnoge poklone: 
jagnjad za njega, slatko i kajmak za njegovu djecu7 vreće ječma za 
konje. Razmjena posjeta i večera, s jedne i druge strane, nije izostala. 
P. David je iskoristio ovu priliku da npreporučix francusku trgovinu, 
da »zatraži suzbijanje razbojništva, da »pokaže koliko je ova trgovina 

22 Arhiv Ministarstva spoljnih poslove u Parizu (u daljem tekstu: AE), 
Traunik 3, 18. jula 1813. — U Travniku P. David je bio naviknut da ga. 
tako reći, na svakom koraku obasipaju pagi-dama i uvredama. 
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korisna za Bosnufi“. Na veéeri ko-ju je, »a la franga«, pr-iredio sara- 
jevskom muli, konsul je imao zadovoljstvo da vidi kako pije vino »je- 
dan 0d poglavica islamskog za-kOnaoc“ i jedan 0d starih neprijatelja 
Francuza. 

Poéto :je proveo u Sarajevu tri’ nedjelje, P. David je  otputovao 1.1 
Travnik 4. avgusta, ispraéen opet srdaéno, ne samo 0d zvaniénih liéno— 
sti veé i od »jako mnogo naroda«, koji se naéao onxdje kuda je konsul 
prolazio i ponudio mu wiée 0d éezdeset fildiana kafe, koji su prema 
tadaénjem obiéaju bili redani po zemlji<<‘-""; a iz usta nar‘oda, >>koji nas 
je doskora obasipao uvredama, (":ule su se samo [ . . . ]  blagonaklone iea 
ljie«2“. Konsul je velikoduéno i éiro'ke ruke plaéao o-vu uétivost i bla- 
gonaklonost sipajuéi novac i milostinju »da bi onaj prvi utisak koji. j-e 
francuski konsulat uéinio u ovom gradu, koji se tako dugo protivio 
njegovom uspostavljanju, preob-ratio kod javnog mnijenja u svoju korist 
i ostavio dugu i prijaimu uspomenufi‘. 

P. David je poni’o iz  Sarajeva utisak da je njegova posjeta glav- 
nom gradu Bosne ne sam‘o »korigova,la sliku koju su rukovodioci ovoga 
glavunog grada imali o ,nama, i otklonrila njihove predrasude i sumrijefi‘ 
nego i da je ona »uévrsti1a na§ ugled u ovoj pokrajini, uticaj konsula— 
ta«, i éak »uspostavlj.amje novoga trgovaékog puta, kao i trgcz‘vaéke agen— 
cije u Sara-j!evu.«3" Utolik-o su dublja bila njegova osjeéanja razoéa— 
renja i tuge kad je vidio malo docnije kraj ovo-ga velikog poduhvata, 
koji je  on zapoéeo i podriavao s toliko strastvene ljubavi i revnosti. 

Nije bez interesa ‘ni boravak nesudenog francuskog vicekonsula 
Pjera Onorea Feliksa u Sarajevu. Evo pod kojim okolnostima se njegov 
dolazak desio: 

Jedn'a od mj.era koje su bile preduzete -— blagodareéi Pjeru Da- 
vidu, dobrim dijelom — da se olak§a i zaétirti leva-ntska trgovina, bilo 
je otvaranje vicekonsulata u Sarajevu. Vicekonsul u ovom gradu, kao 
i vicekonsuli u Jedrenama i Priétim‘, prema jedn-oj noti koju j-e Porti 
pod'nio francuski ambasador Andreosi, morali su da madziru kretanje 
'karavana koje prenose kroz Bosnu bogate konvoje robe iz Evrope...«, 
kao i da ukazuju >>potrebnu porn-oi: i za§titu specijalnim kuririma i 
redovnoj poéti iz Francuske koji prolaze ovim putom<<30. 

Na mijesto vicekonsula u Sarajevu bio je imenovan 1811. godine 
Pjer Onore Feliks, k-oji je do 1810. godine bio vicekonsul u Mesini. Po 
primitku dekreta (koji mu je bio poslan 12. januara 1812), Feliks se 
uputio, kao Sto sam kaie, >>odmah na granice Bosne<< da bi tu saée’kao 
fxermana“= a zatim odatle, po svoj prilici, buduéi da ferman nij‘e stimo, 

23 Ibid., 24. jula 1813', 
24 Ibid., 10. avgusta 1813. 
25 Ibid., 10. avg. 1813. 
26 Ibid., 10. avg. 1813. 
27 Ibid., 18. jula 1813. 
28 Ibid.. 10. avg. 1813. 
29 Ibid., 10. avg. 1813. 
38 AE, Turquie, 226, 23. sept. 1812. 
31 AE, Dossier personnel do P.—-H. Féiix, 10. juna 1814. 
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korisna za Bosnu““. Na večeri koju je, »a la franga«, priredio sara— 
jevskom muli, konsul je imao zadovoljstvo da vidi kako pije vino »je- 
dan od poglavica islamskog zaš-kona«“ i jedan od starih neprijatelja 
Francuza. 

Pošto :je proveo u Sarajevu tri nedjelje, P. David je  otputovao 11 
Travnik 4. avgusta, ispraćen opet srdačno, ne samo od zvaničnih lično- 
sti već i od »jako mnogo narodu, koji se našao ondje kuda je konsul 
prolazio i ponudio mu »više od šezdeset fildžana kafe, koji su prema 
tadašnjem običaju bili reda-ni po zemlji““; a iz usta naroda, »koji nas 
je doskora obasipao uvredama, čule su se samo [ . . . ]  blagonaklone že— 
lju“. Konsul je velikodušno i široke ruke plaćao ovu učtivo-st i bla— 
gonaklonost sipajući novac i milostinju »da bi onaj prvi utisak koji. je 
francuski konsulat učinio u ovom gradu, koji se tako dugo protivio 
njegovom uspostavljanju, preobratio kod javnog mnijenja u svoju korist 
i ostavio dugu i prijatnu uspomenua“. 

P. David je ponio iz  Sarajeva utisak da je njegova posjeta glav— 
nom gradu Bosne ne samo »korigovala sliku koju su rukovodioci ovoga 
glavnog grada imali o _nama, i otklonila njihove predrasude i sumnja?“ 
nego i da je ona »učvrstila naš ugled u ovoj pokrajini, uticaj konsula- 
ta<<, i čak »uspostavljanje novoga trgovačkog puta, kao i trgovačke agen- 
cije u Sara-j!evu.«'-"" Utoliko su dublja bila njegova osjećanja razoča- 
renja i tuge kad je vidio malo docnije kraj ovo-ga velikog poduhvata, 
koji je  on započeo i podržavao s toliko strastvene ljubavi i revnosti. 

Nije bez interesa ni boravak nesuđenog francuskog vicekonsula 
Pjera Onorea Feliksa u Sarajevu. Evo pod kojim okolnostima se njegov 
dolazak desio: 

Jedna od mjera koje su bile preduzete —- blagodareći Pjeru Da— 
vidu, dobrim dijelom —— da se olakša i zaštiti levantska trgovina, bilo 
je otvaranje vicekonsulata u Sarajevu. Vicekonsul u ovom gradu, kao 
i vicekonsuli u Jedrenama i Prištini, prema jednoj noti koju je Porti 
podnio francuski ambasador Andreosi, morali su da »nadziru kretanje 
karavana koje prenose kroz Bosnu bogate konvoje robe iz Evrope“.“, 
kao i da ukazuju »potrebnu pomoć i zaštitu specijalnim kuririrna i 
redovnoj pošti iz Francuske koji prolaze ovim putomcčm. 

Na mjesto vicekonsula u Sarajevu bio je imenovan 1811. godine 
Pjer Onore Feliks, koji je do 1810. godine bio vicekonsul u Mesini. Po 
primitku dekreta (koji mu je bio poslan 12. januara 1812), Feliks se 
uputio, kao što sam kaže, »odmah na granice Bosne<< da bi tu sačekao 
ferman“= a zatim odatle, po svoj prilici, budući da ferman nije stizao, 

23 mm.. 24. jula 1813“. 
24 Ibid., 10. avgusta 1813. 
25 mm., 10. avg. 1813. 
26 mici., 10. avg. 1813. 
27 Ibid., 18. jula 1813. 
28 Ibid._ 10. avg. 1813. 
29 Ibid., IC. avg. 1813. 
38 AE, Turquie, 226, 23. sept. 1312. 
31 .AE, Dossier personnel de P.——H. Félix, 10. juna 1814. 
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—— u Sanajevd '-’.Ali nije mogao da mastupi duinosh viceko-n'sula: 
ferman, uprkos intervencijama francuske Vlade, nije mu nikad. ni bio 
poslan, vjerovatno stoga éto su »istaknuti ljudi u Sarajevu, koji su 
prijeka oka giedali na nastanjivanje nekog francuskog agenta medu 
njima sprijeéili u Carigradu njegovo sLanje<<33 Slabog zdravlja (bio je 
>>osjetljiv na pluéirnm‘H , on se u Sarajevu razbolio 0d ameke nervne 
bolesti<<, koja ga je natjeraia da otputuje za Ljubljanu i Trst na lije- 
Eensj'e. Uskoro je trgovina udarila svojim uobiéajenim morski‘m putem 
i vicekonsulat u Sarajevu je postao »bespredmetan i beskoristam. 

0d francuskih putnika i2 ove grupe 0d posebnog znaéaja je — 
s obzirom na zapazanja koja je prihkom svoga boravka u Sarajevu 
zabiljezio —— Paskal— Toma Furkad 

Furkad (1769 _ 1813) je bio konsul u mnogim gradovima u Tur- 
skoj: Kaneja (La Canée), Sinop, Solun. Siroke kulture, poznavalac antic- 
kih j'ezika i verziran u mnaoge nauket (u istoriju, geografiju, botaniku, 
mineralogfiju), obdare'n bujinom maétom, i pjesrnik povrh svega, 0n je 
istraiio mnoge oblasti u kojima je boravio: Sinop i Paflagoniju (Paph- 
lagonie), Kos’cambol (Costambol). Blagodareéi svojim radovima postao je 
dopisni Elan Francus-kog instituta.“ 

Imenovan 6. jauuara 1812. godin—e za konsula u Salunu“, krenuo 
je na put tek krajem godicne i stiglam 11 5011111 u aprilu 1813. Na putu za 
ovag‘ grad pro§ao je kroz 8051111, 11 kojoj se zadriao oko tri mjeseca“. 
najvi§e u Sarajevu. Boravak u naéoj zemiji je iskoristio 2a prouéava- 
nje raznih probl-ema zemlje: rezultate svojih zapaianja sa-opstio je u 
putnom dnevniku, kao i 11 111211 izvjeétaja i memoara upuéenih Mini- 
starstvu spoljnuih posl-ova”“ i Ministarstvu industrije i trgovine‘m. Njego— 
va zapaianja o Bosni su utoiikb dragocjenija sto potiéu 0d jednog éovje- 
ka nadarenog i iskusnog, koji dobro poznaje Orijent, buduéi da je 11 
nj-emu prcxveo osamnaest godina‘”, koji je veé i'straiio mnoge zemlje 
1 napisao niz memoara. Usljed njihove vrijednosti, neka od njegovih 
zapaia‘nja objavio je Stoja-n Nova-kovié“. ‘ 

Ova zapaianja su razne prirode. Veéina ih se odnosi na trgovinu 
'1 SW éto se tiée n o v 0 g  a p 11 ha”. Neka cd njih 511 0d velike vrijed- 

32113111., 12. febr. 1824. 
33 AE, Doss. pers. de Félix, 10. juna 1814. 
34 AE, Traunik 2, 12. nov. 1812. 
35 To jest Francuske akademije nauka. 
36 AE Doss. pers. 
37 U Kostajnici ga nalazimo 22 dec.1812, a 11 Praci 13. mart-a 1813. 

(AE, Salonique 17,str.10-—14 i 33—38.) 
38 Ibid 
39 Nacionalni arhiv 11 Parizu (u daljem tekstu: AN), F13 1850A, Consulat 

de Saionique. . 
40 Ibid., Bosna Seraglio, '28. febr. 1813. 
41 St. Novakovié, Francuske sluibene beleéke o zapadno-balkanskim 

zemljama. 12 1806—1813, Spomenik SAN, XXXI, 1898, str. 133—143. 
42 N 0 v i  p 11 t kojim se odvijao saobracaj naroéito poslije osnivanja 1111‘- 

skih 1310121111133 prolazio je u Bosni kroz g1adov:e Kostajnica —— Novi — Banja 
Luka — Trav nik — Sarajevo — Novi Pazar (zatim 1:102 Pristinu i Skoplje 
2.11 8011111 iii Carigiad). 
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—— u Sarajevo" . Ali nije mogao da »nastupi dužnost“ vicekonsula: 
ferman, uprkos intervencijama francuske vlade, nije mu nikad. ni bio 
poslan, vjerovatno stoga što su »istaknuti ljudi u Sarajevu, koji su 
prijeka oka gledali na nastanjivanje nekog francuskog agenta među 
njima spriječili u Carigradu njegovo slanja?“ Slabog zdravlja (bio je 
»osjetljiv na plućima<<'“ , on se u Sarajevu razbolio od »neke nervne 
bolesti<<, koja ga je natjerala da otputuje za Ljubljanu i Trst na lije- 
čenje. Uskoro je trgovina udarila svojim uobičajenim morskim putem 
i vicekonsulat 'u Sarajevu je postao »bespredmetan i beskoristan“. 

Od francuskih putnika iz ove grupe od posebnog značaja je — 
s obzirom na zapažanja koja je prilikom svoga boravka u Sarajevu 
zabilježio —— Paskal— Toma Furkad 

Furkad. (1769 _ 1813) je bio konsul u mnogim gradovima u Tur- 
skoj: Kaneja (La Canée), Sinop, Solun. Široke kulture, poznavalac antič- 
kih jezika i verziran u mnoge nauke (u istoriju, geografiju, botaniku, 
mineralogiju), obdaren bujnom maštom, i pjesnik povrh svega, On je 
istražio mnoge oblasti u kojima je boravio: Sinop i Paflagoniju (Paph- 
lagume), Kostambol (Costamboi). Blagodareći svojim radovima postao je 
dopisni član Francuskog instituta.35 

Imenovan 6. januara 1812. godine za konsula u Solunu-"'“, krenuo 
je na put tek krajem godine i stigao u Solun u aprilu 1813. Na putu za 
ovaj grad “prošao je kroz Bosnu, u kojoj se zadržao oko tri mjeseca“. 
najviše u Sarajevu. Boravak u našoj zemlji je iskoristio za proučava- 
nje raznih problema zemlje: rezultate svojih zapažanja saopštio je u 
putnom dnevniku, kao i u nizu izvještaja i memoara upućenih Mini- 
starstvu spoljn-ih poslova:“ i Ministarstvu industrije i trgovine“. Njego- 
va zapažanja o Bosni su utoliko dragocjenija što potiču od jednog čovje— 
ka nadarenog i iskusnog, koji dobro poznaje Orijent, budući da je u 
njemu proveo osamnaest godina“), koji je već istražio mnoge zemlje 
i napisao niz memoara. Usljed njihove vrijednosti, neka od njegovih 
zapažanja objavio je Stojan Novaković“. _ 

Ova zapažanja su razne prirode. Većina ih se odnosi na trgovinu 
i sve što se tiče n 0 V o g  a p u {,a—1; Neka cd njih su od velike vrijed- 

32 Ibid._ 12. febr. 1824. 
33 AE, Doss. pers. de Félix, 10. juna 1814. 
34 AE, Traunik 2, 12. nov. 1812. 
35 To jest Francuske akademije nauka. 
36 AE Doss. pers. 
37 U Kostajnici ga nalazimo 22. dec. 1812, a u Prači 13. marta 1813. 

(AE, Salonique 17 str.10——14 i 33—38.) 
38 Ibid 
39 Nacionalni arhiv 11 Parizu (u daljem tekstu: AN), Fm 1850A, Consulat 

de Saionique. . 
40 Ibid., Bosna Seraglio, 28. febr. 1813. 
41 St. Novaković, Francuske službene beleške o zapadno-balkanskim 

zemljama. iz 1806—1813, Spomenik SAN. XXXI, 1898, str. 133—143. 
42 N 0 v 1 p u t, kojim se odvijao saobracaj naročito poslije osnivanja Ilir- 

skih provincija prolazio je u Bosni kroz g1adov:e Kostajnica -— Novi —— Banja 
Luka —— Travnik — Sarajexo — Novi Pazar (zatim kioz Prištinu i Skoplje 
za Solun ili Carig1ad). 
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nosti i znaéaja, éak i danas, za poznavanjie i prouc‘iavanje ekon-omskog 
2i'v-ota Bosne u to doba. To je sluéaj naroéito s memoarom k-oji nosi 
naslov »Apergu du commerce général de la Bosnia, kosji je on napisao 
u Sarajevu 21. februara i 8. marta 1813. '1 ko=ji je ostao neob‘j'avljen 
do da-nas"3. 

Ne manje zanimljivi su utisci koje sadrii Furkadov putni d-ne— 
xrnik: to su, 1:0 rij-eéima samoga autora, >>o=bavje§tenja sasvim nova i 
pouzdanlaw o zemlji, sakupljena »na konju koji je i§ao obiénim kora- 
kom, sa satom i busulom u ruci, s termometrom, barometrom, itd.“<<; 
pisac se zaustavlj'ao svaka tri sata da bi redigovao svoja zapaianja. 

Ovaj dnevnik se dijeli na dva dijela. Prvi daje geografske po- 
datke o Bosni »ukoli‘ko se moie o tome dati sud na osnovu gledanja 
i razgovora s Inekim stanovnicim‘a«‘”‘. Iako ovaj dio sadrii samo opéte 
stvari, on je, p0 r-ijeéima autora, »od znatnog interesa za geografiju, 
2a putnike, vojna lica, vlladu koja hoée da bude obavijeétena o duhu 
naroda i o sklonostima ljudi na licu mjestad“. Stojan Novakovié je iz 
njcga c-bjavio odlomke koji se odnose na »opis naroda<<, jer su mu se 
oni uéinili »o§trim i zanixnljivixm”. Drugi dio dnevnika4S posveéen je 
-:>posebnim pcj‘ed'mcstimmc o putovanju autora, o do-ésku koji mu je bio 
prireden,, o obiéajitna kojima 3e bio svjedok, o politiékom stanju hri— 
ééana £12615”J . ‘ , I 

III. ZAPAZANJA FRANCUSKIH PUTNIKA O SARAJEVU POCETKOM 
XIX STOLJECA 

Svi ovi francuski pumici koji su dolaziki u Sarajevo poéetkom 
XIX vijeka zabiljeiili su svoja zapaiarnja o glavnom gradu Bosne. I ta 
se zapafianja razlikuju, p0 svome karakteru, 0d zapaianja ranijih fran~ 
cuskih putnika, onih iz XVII vijeka, kao §to se i oni medu sobo-m ra- 
zlikuju. Dok su putnici XVII vijeka bili mahom sluéajni prolaznici, 
koji su posjeéivali Sarajevo iduéi na istok, i dok su njihova zapaianljla 
bila vi§e sluéajna i letirniéna, a njihove putne zabiljeéke ne-jednak‘e 
v‘r-ijtednosti, dotle fnancuski putnici s poé-etka XIX vij-eka dolaze L1 B0- 
snu i u Sarajevo, Eak i onda kada idu na Istok, s odrfiedenim ciljem 
da ispituju prilike i naéin iivota. 

Tri su, uglavnom, vida Sarajeva i njegova iivota o kojima su 
nam oni o-stavil-i svoja zatpaianja: 1) iivopisni izgled grada; 2) poli- 
tiéke prilike u njemu; 3) ekonomski, naroéito trgovaéki iivot Sarajeva. 
Zadriimo se kratko na svakom od ova tri Vida. 

43 AE, Salonique 1?, str. 10—14 i 33—38. -- Ovaj memoar objavljen je 
u izdanju Nauénog dru§tva Bosne i Hercegovine (grada — XI, 1961). 

44 Ibid., 6. febr. 1813, str. 5. ' 
45 Ibid. 
46 Ibid. 
47 Stojan Novakovié, 10c. cit, str. 138. 
48 Mi smo poku§ali da ga nademo u Arhivu Ministarswa spoljnih po- 

slova u Parizu; ali naéi napori nisu urodili plodom. 
49 AK, Salonique 1’7, Sarajevo, 6. febr. 1813, str. 5. 
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nosti i značaja, čak i danas, za poznavanje i proučavanje ekonomskog 
života Bosne u to doba. To je slučaj naročito s memoarom koji nosi 
naslov »Apercu du commerce général de la Bosnie“, koji je on napisao 
u Sarajevu 21. februara i 8. marta 1813. i koji je ostao neobjavljen 
do danas“. 

Ne manje zanimljivi su utisci koje sadrži Furkadov putni dne— 
vnik: to su, po  riječima samoga autora, »obavještenja sasvim nova i 
pouzdana! o zemlji, sakupljen-a »na konju koji je išao običnim kora— 
kom, sa satom i busulom u ruci, s termometrom, barometrom, itd.*“<<; 
pisac se zaustavljao svaka tri sata da bi redigovao svoja zapažanja. 

Ovaj dnevnik se dijeli na dva dijela. Prvi daje geografske po- 
datke o Bosni »ukoliko se može o tome dati sud na osnovu gledanja 
i razgovora s nekim stanovnicimaxc“. Iako ovaj dio sadrži samo opšte 
stvari, on je, po riječima autora, »od znatnog interesa za geografiju, 
za putnike, vojna lica, vladu koja hoće da bude obaviještena o duhu 
naroda i o sklonostima ljudi na licu mjesta“. Stojan Novaković je iz 
njega objavio odlomke koji se odnose na »opis narodu, jer su mu se 
oni učinili »oštrim i zanimljivim<<“. Drugi dio dnevnika.48 posvećen je 
»posebnim pojedincstima<< o putovanju autora, o dočeku koji mu je bio 
priređen,, o običajima kojima je bio svjedok, o političkom stanju hri- 
šćana itd.“ _ _ , i 

III. ZAPAŽANJA FRANCUSKIH PUTNIKA O SARAJEVU POČETKOM 
XIX STOLJEĆA 

Svi ovi francuski putnici koji su dolaziti u Sarajevo početkom 
XIX vijeka zabilježili su svoja zapažanja o glavnom gradu Bosne. I ta 
se zapažanja razlikuju, po svome karakteru, od zapažanja ranijih fran— 
cuskih putnika, onih iz XVII vijeka, kao što se i oni među sobom ra- 
zlikuju. Dok su putnici XVII vijeka bili mahom slučajni prolaznici, 
koji su posjećivali Sarajevo idući na istok, i dok su njihova zapažanja 
bila više slučajna i letimična, a njihove putne zabilješke nejednake 
Vrijednosti, dotle francuski putnici s početka XIX vijeka dolaze u Bo— 
snu i u Sarajevo, čak i onda kada idu na Istok, s određenim ciljem 
da ispituju prilike i način života. 

Tri su, uglavnom, vida Sarajeva i njegova života. o kojima su 
nam oni ostavili svoja zapažanja: 1) živopisni izgled grada; 2) poli- 
tičke prilike u njemu; 3) ekonomski, naročito trgovački život Sarajeva. 
Zadržimo se kratko na svakom od ova tri Vida. 

43 AE, Salonique 17, str. 10—14 i 33—38. —- Ovaj memoar objavljen je 
u izdanju Naučnog društva Bosne i Hercegovine (grada — XI, 1961). 

44 Ibid._ 6. febr. 1813, str. 5. 
45 Ibid. 
46 Ibid. 
47 Stojan Novaković, loc. cit., str. 138. 
48 Mi smo pokušali da ga nađemo u Arhivu Ministarstva spoljnih po— 

slova u Parizu; ali naši napori nisu urodili plodom. 
49 AE, Salonique 17, Sarajevo, 6. febr. 1813, str. 5. 
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1. Zivopisni izgled Sarajeva 

Pogied na glavni grad Bosne izaziva kocl mnogih putnika izrzue 
divljenja: u njihovim oéima Sarajevo 'pruéa weliéanstven vidik«, »uz- 
vi§en poloiaj<< itd. Navedimo neke od tih svjedoéanstava: 

>>Sarajevog (piée jedan anonimni putnik) ima krasan poloiaj, na 
obje obale Miljackze, na mjestu gdje rijeka izlazi iz stiijena, da bi nato- 
pila plodnu ramicu. Kuée ispunjavaju dolinu i pruiaju so u polukrug 
na obroncima planina; kameni mostovi, diamije, hamami, hanovi, jav=ne 
ustanove svih vrsta nalaze se u velikom broju. Kuée poredane u ob— 
lviku amfiteatra i okreéeni zidovi njihovi odaju sjaj i svjeiinu [ . . . } ;  
njegove ulice, vrlo strme, pokrivene su sitnom kaldrmom, dosta dobro 
saéuvanom, ali vrlo loéo-m, i obiéno su jako §iroke<<5". 

U oéim Sarla Pertizjea, glavni grad BOSne predstavlja >>bogat 
amfiteatar gdje se sjenke sa tvornicama i minaretima slaiu u iivopi- 
snu, vrlo sreénu kompozicijw, dok se »§iroka ravnica, koja se éiri 
poput prednjeg dijela pozomice, i u koju se stiéu vode sa sv—ih strana, 
kao i uzvisine koje uokviruju ovaj prostorni bazen i dopr-ienose snaino 
nj-egovom §arolikom izgledu, upotpunjuju sliku koja graniéi s 
velliéanstvenjm<<51. ' 

Sari Pertizje biijei'i svoja- zapaianja i o nekim javnirn ustano- 
vama u Sarajevu: diam-i-‘e su, u njegovim oéima, »e1egantne gradevine«, 
a sarajevski bezistan i éar§ija nadmafiuju sve one koje je dotad vidio'fl’g. 
Kuée su 1jep§e 0d kuéa drugih gradova: spolja okreéene, one pruiaju 
»izg1ed éistoée i svjeiine k-ojima se odluikuje ovaj .gradfi", one daju 
ovome gradu »sjaj i svu'éeiirnu koje ne nalazimo u drugim turskim 
gradovima«“. 

Pomalo éudna stvar: Ni Somet De Fose, ma koleiko bio li§en 
ukusa- za i‘ivopisnost, ne propuéta da istakne wrlo iivopisan pogled‘x“ 
na Sarajevo. On naroéito ukazuje na baéte, zasadene drveéem, 'koje se 
niiu jedma do druge, i istiéu se medu zgradama i -o-stav1jaju prijatan 
utisak“. - 

Navedjmo, najzad, svjedoéanstvo Feliksa Boiura, koji osvjetljava 
raznolike vidove Sarajeva, grada ko-ji fize, po njegovom mifiljenju, jedan 
0d najljepéih u Turskoj: »...tsamnoze1ena boja drveéa mije§a se ugodno 
s bjeliéastim kupolama i minaretirna diamija. Lijepa i vedra ravnica, 
koja se pruia pvoput ogromne éistine ispred grada i u koju dotiéu sa 
svih strana vode, breiuljci koj i  okruiuju ovaj bazen i uhj’epéavaju ga 

50 Istorijski arhiv rata (u daijem tekstu: AG)‘ Mémoircs et reconnaisé 
sances, 1625, Itinéraire the Sign :‘z Constantinople par la Bosnie, la Haute 
Macédoine et- la. vallée de la Maritza, note 21. 

51 Ch. Pertusier, La. Bosnia considérée dans ses rapports avec I’Empire 
ottoman...  Paris, Librairie de Charles Gosselin. 1822, str. 311? 

52 O. c., str. 313. 
53 Ibid. 
54 AG, Mém. et reconn., 1625, Itinéraire..., note 21. 

. 55 Chaumette‘ o. c., 33. 
56 Ibid. 

1. Živopisni izgled Sarajeva 

Pogled na glavni grad Bosne izaziva kod mnogih putnika izraze 
divljenja: u njihovim očima Sarajevo pruža »veličanstven vidika, »uz— 
višen položaja itd. Navedimo neke od tih svjedočanstava: 

»Sarajevo (piše jedan anonimni putnik) ima krasan položaj, na 
obje obale Miljacke, na mjestu gdje rijeka izlazi iz stijena, da bi nato— 
pila plodnu ravnicu. Kuće ispunjavaju dolinu i pružaju se u polukrug 
na obroncima planina; kameni mostovi, džamije, hamami, hanovi, javne 
ustanove svih. vrsta nalaze se u velikom broju. Kuče poredane u ob- 
liku amfiteatra i okrečeni zidovi njihovi odaju sjaj i svježinu [ . . . ] ;  
njegove ulice, vrlo strme, pokrivene su sitnom kaldrmom, dosta dobro 
sačuvanom, ali vrlo lošom, i obično su jako širokecćm. 

U očim Seria Pertizjea, glavni grad Bosne predstavlja »bogat 
amfiteatar gdje se sjenke sa tvornicama i minaretima slažu u živopi- 
snu, vrlo srećnu kompozicijom, dok se »široka ravnica, koja se širi 
poput prednjeg dijela pozornice, .i u koju se stiču vode sa svih strana, 
kao i uzvisine koje uokviruju ovaj prostorni bazen i doprinose snažno 
njegovom šarolikom izgledu, upotpunjuju sliku koja graniči s 
veličanstvenjma“. 

Šarl Pertizje bilježi svoja— zapažanja i o nekim javnim ustano— 
vama u Sarajevu: džamiljie su, u njegovim očima, »elegantne građevina, 
a sarajevski bezistan i čaršija nadmašuju sve one koje je dotad vidio?"). 
Kuće su ljepše od kuča drugih gradova: spolja okrečene, one pružaju 
»izgled čistoće i svježine kojima se odlikuje ovaj grada“, one daju 
ovome gradu »sjaj i svježinu koje 'ne nalazimo u drugim turskim 
gradovima:“. 

Pomalo čudna stvar: Ni Šomet De Fose, ma koliko bio lišen 
ukusa. za živopisnost, ne propušta da istakne »vrlo živopisan pogledi:“ 
na Sarajevo. On nar-očito ukazuje na bašte, zasađene drvećem, koje se 
nižu jedna do druge, i ističu se među zgradama i «ostavljaju prijatan 
utisak“. - 

Navedimo, najzad, svjedočanstvo Feliksa Božura, koji osvjetljava 
raznolike vidove Sarajeva, grada koji je, po njegovom mišljenju, jedan 
od najljepših u Turskoj: ». ..tamnozelena boja drveća “miješa se ugodno 
s bjeličastim kupolama i minaretima džamija. Lijepa i vedra ravnica, 
koja se pruža poput ogromne čistine ispred grada i u koju dotiču sa. 
svih strana vode, brežuljci koj i  okružuju ovaj bazen i uljepšavaju ga 

50 Istorijski arhiv rata (u daljem tekstu: AGL Mémoires et reconnais4 
sances, 1625, Itinéralre de Sign :; Constantinople par la Bosnie, la. Haute 
Macédoine et la vallée de la Maritza, note 21. 

51 Ch. Pertusier, La. Bosnie considérée dans ses rapports avec l'Empire 
ottoman...  Paris, Librairie de Charles Gosselin, 1822, str. 3117 

52 0. c., str. 313. 
53 Ibid. 
54 AG, Mem. et recorm.= 1625, Itinéraire..., note 21. 

_ 55 Chaumette, o. c., 33. 
56 Ibid. 



Iaznolikofiéu vidova daju toi slici éivot i véliéinu i éime Sarajevo je- 
dnim 0d najljepsih gradova u Turskoj«"7. 

Medutim. kaed putnici stignu u sam grad, oni su u manjoj ili ve- 
éoj mieri razoéarani prljavétinom i bijedom, Etiji su svjedoci. Take, 
H. Pukvil, koji je bio izd:aleka. oduéevljen meo-biéno divnim pogledom«, 
ne krije svoje razoéarenje kaxda vidi grad izbliza: ». . .  §to~ se viée pri- 
bliiujaemo, veli on. Ear iééezava, i vrlo vedru sliku zamjenjuxf‘e slika 
neéistoée i bijede. Iako je joé b—ilo hladno,“ uslsjged jugo-vine koja je  
ctpoéiniala bilo je  joé viée blata, i vidio sam. na ulicama kojimxa smo 
pz'ola-zili, crknu'te volove i konje, iz éijuih ljeéina je izbijao nepodnoéljiv 
smrad, a da to, izgleda, naije n=ima10 smet-a-lo Turcimem’m 

2. Sarajevo: oligarhijska republika 

U éitavoi Bosni. u polgitiékoem pogledu, Sarajevo j-e zauzimalo 
pose’oan poloiaj. Njegova. neovisnost od vezira i centralne vlasti bila 
je tolika da je ono smatrano, s pravom, nekom oligarhi’j'skom repub- 
likom. 

Mnogim putnicima ovoga doba padao. je  u oéi poseban poloiaj 
glavnog grada Bosue, 1 me jedan 0d njih ukazao je na to. P. David 
okarakteritsa’o je Sarajevo kao »vrstu oligarhijske republike koja voli 
da pakosti veziru u svemu‘m, i koja »vi§e ne priznaje autoritet pa§e<<““. 
Furkad konstaiuje da 311 >>stanovrfici Saraieva mmvisni. (*2 sn nan-"1‘“- 
telji paée i vrlo malo skloni. da izvr§avaju njegova naredenja<<“2. Ru- 
Ia-Mazlijer i Pukvil izdu jog dalje: prvi istiée da se Bcsna >>uprav1ja 
prema duhu i impulsu stanovnika Sarajeva, lr-oii su got-ovo uvijek u 
opoziciji prema veziru<<““; a po miéljeniu drugoga. ovai grad je »jedna 
od naibuntovni‘jiih metropola [ . . . ]  u evropskoj Tu'rsko-j. iegovo sta— 
novnifitvo [. . .] je na glasu po svojim nemirima¢<‘“. 

Usljed toga svoga posebnog poloiaja, Sarajevo, iako glaav-ni grad, 
nije sjedi§te bosan-skog vezira: on se u njemu zadriava. »kao musafirvc, 
po tri dana, kad dode u Bosnu i kad i:.e napuéta. »Veé u ovom gradmc, 
p-iée So-met. »on (vezir) poéinje da uvida da neée biti gospodar. Kad 
mu se (Sarajevu) pribliii. sve istaknute liénost podu mu u sr-etanje, u 
pratnj-i gotovo svih Turaka koji mogu da nose oruije. Primaju ga sa 
svim znacima po§tovanja; ali oruije ostave samo kod dv-ije stotine ljud-i 

57 F. Beaujour. Voyage militaire dans I’Er’npire othoman. Paris, Fir- 
min—Didot Fréres 1829. t I str 4 0 3 . .  

58 Pukvil je prosao kroz Sarajevo poéetkom marta 1807. 
59 Fr. Pouqueville. Voyage dans la Gréce . . . .  Paris. Firmin-Didot, 1820, 

1:. II, str. 466. 
60 M. ‘Gavrilovié, Ispisi iz pariskih arhiva, Beograd, SAN, 1904, str. 268. 

—- H. Kreéevljakovié pripisuje ovai pcvla§éeniA-poloiaj Sarajeva njegovoj moé- 
noj organiztciji obrtnika (Upor H.1(1eéev1jakovié. Esnafi i obrti u Bosni i 
Hercegovini, Zagreb,1935.str  81—82) 

61 Ibid., str. 336. 
62 AE Salonique 17, 6 febz 1813 
63 Th. Roux-la-Mazeliére. Mémoire sur la Bosnie, GZM_ XVIII, 1909 

str. 319. 
64 Fr. Pouqueville, o. c., 1. II, str. 466—467. 
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raznolikošću vidova daju toj slici život i veličinu i čime Sarajevo je- 
dnim od najljepših gradova u Tursko:j«""7. 

Međutim, kad putnici stignu u sam grad, oni su u manjoj ili ve- 
ćoj mjeri razočarani prljavštinom i bijedom, čiji su svjedoci. Tako, 
H. Pukvil, koji je bio izdaleka. oduševljen »neo—bično divnim pogledom<<, 
ne krije svoje razočarenje kada vidi grad izbliza: ». . .  što se više pri- 
bližujemo. veli on. čar iščezava, i vrlo vedru sliku zamjenjuxje slika 
nečistoće i bijede. Iako je još 1bilo hladno,Ss uslijed jugovine koja je 
otpočiniala bilo je  još više blata, i vidio sam, na ulicama kojirna smo 
prolazili, crknute valove i konje, iz čijih lješána je izbijao nepodnošljiv 
smrad, a da to, izgleda, nije nimalo smetalo Turcima<<““. 

2. Sarajevo: oligarhijska republika 

U čitavoj Bosni, u političkom pogledu, Sarajevo je zauzimalo 
poseban položaj. Njegova neovisnost od vezira i centralne vlasti bila 
je tolika da je ono smatrano, s pravom, nekom oligarhijske-m repub— 
likom. 

Mnogim putnicima ovoga doba padao je u oči poseban položaj 
glavnog grada. Bosne, i ne jedan od njih ukazao je na to. P. David 
okarakterisao je Sarajevo kao »vrstu oligarhijske republike koja voli 
da pakosti veziru u svemu“, i koja »više ne priznaje autoritet paše«'“. 
Furkad konstatuje da su »stanovnici Sarajeva neovisni. da s" non—“'\— 
telji paše i vrlo malo skloni da izvršavaju njegova naređenju“? Ru- 
la-Mazlijer i Pukvil idu još dalje: prvi ističe da se Bosna »upravlja 
prema duhu i impulsu stanovnika Sarajeva, koji su gotovo uvijek u 
opoziciji prema vezirua'm; a po mišljenju drugoga, ovaj grad je »jedna 
od najbuntovni'jiih metropola [ . . . ]  u evropskoj Turskoj. Njegovo sta— 
novništvo [. . .] je na glasu po svojim nemirimaa“. 

Usljed toga svoga posebnog položaja, Sarajevo, iako glavni grad, 
nije sjedište bosanskog vezira: on se u njemu zadržava. »kao musafir“, 
po tri dana, kad dođe u Bosnu i kad je napušta. »Već u ovom gradim, 
piše Šo—met. non (vezir) počinje da uviđa. da neće biti gospodar. Kad 
mu se (Sarajevu) približi. sve istaknute ličnost pođu mu u sretanje, u 
pratnji gotovo svih Turaka koji mogu da nose oružje. Primaju ga sa 
svim znaci-ma poštovanja; ali oružje ostave samo kod dvije stotine ljudi 

57 F. Beaujour. Voyage militaire dans l'Empire othoman..., Paris, .Fir— 
min-Didot Fréres. 1829. t. I, str. 403. _ 

58 Pukvil. je prošao kroz Sarajevo početkom marta 1807. 
59 Fr. Pouqueville Voyage dans la G réco . . .  Paris, Firmin—Didot, 1820. 

ti. II, str. 466. 
60 M. Gavrilović, Ispis! iz pariskih arhiva, Beograd, SAN, 1904, str. 268. 

—— H. Kreševljaković pripisuje ovaj povlašćenia-položaj Sarajeva njegovoj moć- 
noj organiztciji obrtnika. (Upor. H. Kreševljaković, Esnafi i obrti u Bosni i 
Hercegovini, Zagreb, 1935, str. 81—82.) 

61 mm., str. 336. ' . 
62 AE. Salonique 17, 6. febr. 1813. . 

63 Th. Roux—la-Mazeliere, Mémoire sur la Bosnie, GZM, XVIII, 1906 
str. 319. 

64 Fr. Pouqueviile, 0. c., t.. II, str. 466—467. 
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njegove pratnje: ostale njegove pratioce razoruiaju. Vezir, kao i nje- 
govi ljudi, stanuje i ‘  jede tri dana u Sarajevu, a zatim krec'e na put 
za Travnik u pratnji sarajevskih janjsiéara i svojih Ijudi, kojima je 
\rraéeno orufigje. Postupak j-e isti kad vezir napu§ta Bosnu<<“"'. Ovoj mje- 
ri, p0 miéljenju p-isca nFutovanja u Bosnu...« »’creba pripisati mali 
autori’cet koji V‘ezir uiiva u Bosnifi“. 

“ Zaéto sjedi§te vezira niijée Sarajevo nego Travnik? Naaéi putnici 
se 11 tome sasvim ne slaiu, i daju p'one-kad éudna objaSnjenj-a. Za So- 
meta, uzrok tome je boilest 0d koje je  bolovao jedan vezir ka-da jve 
iivio u Sarajevu, bolest koju je izazvao wrdav kvalibet vode«, kao 
glavni razlog: 

>>Godine 1773«, piée on, njedan vezir, éiie J'e namézesnfiitvo biJo 
produien 0d prije viS’e godi‘na, boravio je obiéno bolestan u Sarajevu. 
Njegovu bolest su prip-isiva-Ii rdavom kvalitetu vode. Cista voda La§ve, 
svjeiiji zrak, lijepe ée-tnjle, povratili su paéi zdravlje, a Travnik raz- 
glasili kao mjesto korisno po zdravlje. Vezir koj i  je do§ao poslziiie njega 
isto tako se tu nastanio; i otada je stanovnicima Sarajeva poélo za 
ruko-‘m da pretvore u obiéaj, to ée reéi kod Turaka u zakon, da begléer- 
beg ne moie vi§e da iivi u njihovom gradu«"7. 

Pukvil misli, napr-oti-v, da je Sarajevo prestalu da bude vezirovo 
sjediéte zato §to jue »jedan 0d ovih satrapa skinuo g-lavu iednom dijelu 
ist=axknutih ljudi ,ovoga grada, pa su stanovnici izdejstvovali da oni (ve- 
ziri) ne Zive medu snjimaw“. Najzad. p0 miéljenju S. Pertizjea, nalazeféi 
se u Sarajevu »u jednom kritiénom poloiaju, sliénom poloiaiu pa§e u 
Egiptu kada su ga beji driali kao zatoéenika u kairskoj tvrdavi«“". 
i >>prepla§en zbog velikog broja janjiéara koji saéinjawaju stanovniétvro 
ovog grada i upravljaju javnim mnjenjem éitave pokrajine, bosanski 
pa§a je. morao da ga napust-i i da izabere Travnik kao svoje sjed-i.§te<c7". 

Gdje je istina? Istorija mas uéi da Ijse Saraj‘evo pr-estalo da bude 
sjedi§te vezirovo joé ed 1582. i da je Banja Luka postal-a m'eszovo 
sjed‘iéte. Razlozi tome su bili prije strategijske prirode: pribliiiti Etc) 
vifie glavni grad, kao bazu operacija, granici nepn‘jateljza“. Docnije, 
medutim, 1639. godine, kada su Turci poéeh da Se povlaée, veziri su se 
nasta-nili u Travniku”, i to je potracjalo (ako se izuzme prekid 0d 1832. 
do 1838) sve do 1850. godine. (Po miéljenju nekih drugih istoriéara, sje- 
diéte vezira preneseno je u Travmik tek 1697. godinew.) 

65 Chaumette. o. c., str. 87. 
66 Ibid., 87. 
67 Ibid._ 38. 
68 Pouqueville, o. c., 1;. II, 511'. 467, note 1. 
69 Ch. Pertusier, o. c., str. 211. 
70 Ibid., str. 211—212. 
71 Upor. V1. Corovié, Bcsna i Hercegovina, Beograd, Sr'pska knjiievna 

zadruga, 1925, str. 68. 
72 Ibid., str. 68. 
73 Upor. Evlija Celebija, Putopis, odlomci o jugoslovenskim zemljama 

(preveo, uvod i komentar napisao Hazim Sabanovié), Sarajevo, Svjetlost, 1954, 
str. 142. nap. '11. 
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njegove pratnje: ostale njegove pratioce razoružaju. Vezir, kao i nje- 
govi ljudi, stanuje i '  jede tri dana u Sarajevu, a zatim kreće na put 
za Travnik u pratnji sarajevskih janjičara i svojih ljudi, kojima je 
vraćeno oružje. Postupak je isti kad vezir napušta Bosnia“. Ovoj mje— 
ri, po mišljenju pisca »Putovanje u Bosn-u...“ »treba pripisati mali 
autoritet koji vezir uživa u Bosnia“. 

_ Zašto sjedište vezira nijjse Sarajevo nego Travnik? Naši putnici 
se u tome sasvim ne slažu, i daju pone-kad čudna objašnjenja. Za Šo- 
meta, uzrok tome je bolest od koje je  bolovao jedan vezir kada je 
živio u Sarajevu, bolest koju je izazvao »rđav kvalitet vode«, kao 
glavni razlog: 

»Godine 1773«, piše on, »jedan vezir, čiie je n-amsiesništvo bilo 
produžen od prije više godina, boravio je obično bolestan u Sarajevu. 
Njegovu bolest su pripisivali rđavom kvalitetu vode. Čista voda Lašve, 
svježiji zrak, lijepe šetnje, povratili su paši zdravlje, 3 Travnik raz- 
glasili kao mjesto korisno po zdravlje. Vezir koji je  došao poslije njega 
isto tako se tu nastanio; i otada je stanovnicima Sarajeva pošlo za 
rukom da pretvore u običaj, to će reći kod Turaka u zakon, da begler- 
beg ne može više da živi u njihovom gradu““. 

Pu-kvil misli, naprotiv, da je Sarajevo prestalo da bude vezirovo 
sjedište zato što je »jedan od ovih satrapa skinuo glavu iednom dijelu 
istaknutih ljudi ovoga grada, pa su stanovnici izdejstvovali da oni (ve- 
ziri) ne žive među njima“? Najzad. po mišljenju Š. Pertizjea, nalazeći 
se u Sarajevu »u jednom kritičnom položaju, sličnom položaju paše u 
Egiptu kada su ga beji držali kao zatočenika u kairskoj tvrđavu“. 
i »preplašen zbog velikog broja janjičara koji sačinjavaju stanovništvo 
ovog grada i upravljaju javnim mnjenjem čitave pokrajine, bosanski.- 
paša je morao da ga napusti i da izabere Travnik kao svoje sjedištem“. 

Gdje je istina? Istorija “1315 uči da 'l Sarajevo prestalo da bude 
sjedište vezirovo još od 1582. i da je Banja Luka postala nieeovo 
sjedište. Razlozi tome su bili prije strategijske prirode: približiti što 
više glavni grad, kao bazu operacija, granici neprijatelja". Docnije, 
međutim, 1639. godine, kada su Turci počeli da se povlače, veziri su se 
nastanili u Travniku“, i to je potrajalo (ako se izuzme prekid od 1832. 
do 1838) sve do 1850. godine. (Po mišljenju nekih drugih istoričara, sje- 
dište vezira preneseno je u Travnik tek 1697. godine“-*.) 
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Vezir éalje u Sarajevo muteselima koji u njemu upravlja u nje~ 
govo ime. Ova} vezirov zastupnik ima u svojim rukama upravu i po— 
liciju, ali on wréi svoju vlast samo nad rajome<7", prema Sometu; nad 
muslimanima r>njegova Vlast je ravna hulk”. Po miSIjenju LekI-era, 
Sarajevo je meka vrsta republike bez pogiavara. bcz stailne Vlade, u 
kojoj  m'ko ne nareduje, u koj-oj niko sne sluéa, ali u kojoj su svi sloini 
u potcjenjivanju autoriteta pa§8, kerf‘i se éak ne usuduje da izda nam- 
denje na teritoriji -na kajoj je one glavni grad<<7“. De§ava .se éak da 
pa‘éinog predstavnika cztjeraju iz Saraj‘eva »pod najmanjom izlik-om«77. 

Odakle dolazi ovaj poseban poloiaj Sarajeva‘? 
Ovasj grad je igrao u ovo doba vainu ulogu u vojnom i trgo— 

vaékom pogledu: on >>broji u svojim zidovima blizu dvadeset hiljada 
janjiéara, jer su gotovo svi stancvnici (odrasLi muslimani) janiiéari<<7sg 
a on krije u sebi >>ogromna bogatstvgac u njemu éive >>najbosatije i 
najmoénije age<<7“. Ali Sarajevo uiiva takode »mnogobrojne privilegiie<< 
politiékei »Stanovnici ovoga grada«, pi§e Somet, >>odr2avaju svoj uticaj 
na divanu slanjem u Carigrad, jedanput u god'ini, dvaju izaslanika 
ndabranih u gradu. Ovi zastupnici. koje Porta priznan'e kao zastxmnike 
Sarajeva, imaju duinost da odnesu sultaniji (validi) pa‘s'makluk“, ko‘ji 
jan’ grad duguje i koji dostiée iznos od 25.000 prijastena (37.500 zlatnih 
franaka) otprilike. Oni_ donose, osim toga, kao darove sultaznu §est Hic- 
Dih bosanska’h konja i 8.000 turskih cekina (oko 88.000 zlatnih franaka). 
Donose takode niz dragocjenosti, kao: zlatni i srebrni brokat, kad‘ivu 
itch koj-e tu diin'iele svim 1judima«s‘. Eto na koji naéin i kakvim sred- 
stvima stanovnici Sarajeva mogu da »E’:esto dobiju ono §to traie 2a svoi 
grad<<52. Zahvaljujuéi naméito zauzimami-u i uticaju sultanije (Valide), 
to jest sultanove majke, koja 'je, buduéi da uiiva jedan dio prihoda 
Sarajeva. p'ostala za§titrfiica grada, — njihove mdlbe i ‘zahfijevi ’su 
usliéaniss. ._- ' 

Vezirima k'oji su htjeli da ga potéine Sarajevo je znalo da pruii 
ogori‘en, éak oruian otpor. Takav je bio sluEaj u novembru 1814. godi- 
ne sa Siliktar A1i-pa§o-m, >>odvainim ras’mikomg koji je, poéto je uguéio 
srpski usta—na'k, htio da »urazumi<< buntovnike Sarajeva.“ 0n 5e 0d. 
sultana dobio — sa »handiarom, ukragenim dijamantima [ . . . . ] ,  sreé- 
nim znako-m svakog dobrog uspeha<<85 —— >>punomoé da raspolaie svom 

74 Chaumette_ o. c.. str. 36. 
75 Ibid., 36. 
76 Leclerc (Jean de Montpye). Memoire sur la Bosnie, GZMS XVIII. 

1906, str. 336. 
77 Chaumette. o. c., str. 36. 
78 Leclerc, o. c.., 5121'. 336. 
79 Roux-la-Mazeliére, o. 0., str. 319. 
80 P0 Sometovim rijeéima. to- ie neka vrsta pt'iloga »koji neki gradovi 

Otomanskog carstva éalju glavnim ienama haremaa. 
81 Chaumette, o. c.. str. 36—37. 
82 Ibid.. 37. 
,83 Ibid., 35—36. 
84 AE. Travni-k 3, 20. nav. 1814. 
85 Ibid., 29. dec. 1814. 
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Vezir šalje u Sarajevo muteselima koji u njemu upravlja u nje- 
govo ime. Ovaj vezirov zastupnik ima u svojim rukama upravu i po— 
liciju, ali on »vrši svoju vlast samo nad rajomvdi, prema Šometu; nad 
muslimanima »njegova vlast je ravna nuli“? Po mišljenju Loki—era! 
Sarajevo je meka vrsta republike bez poglavara. bez stalne vlade, u 
kojo j  niko ne naređuje, u kojoj niko ne sluša, ali u kojoj su svi složni 
u potcj-enjivanju autoriteta paše, koji se čak ne usuđuje da izda nare— 
đenje na teritoriji na kojoj je ono glavni grada“. Dešava .se čak da 
pašinog predstavnika otjeraju iz Sarajeva »pod najmanjom izlik-om«77. 

Odakle dolazi ovaj poseban položaj Sarajeva? 
Ovaj grad je igrao u ovo doba važnu ulogu u vojnom i trgo— 

vačkom pogledu: on »broji u svojim zidovima blizu dvadeset hiljada 
janjičara, jer su gotovo svi stanovnici (odrasli muslimani) izmučen—nds; 
a on krije u sebi »ogromna bogatstvu; u njemu žive »najboeatije i 
najmoćnije ageum. Ali Sarajevo uživa takođe »mnogobrojne privilegiiw 
političke: »Stsnovnici ovo-ga grada“, piše Šomet, »održavaju svoj uticaj 
na divanu slanjem u Carigrad, jedanput u godini, dvaju izaslanika 
odabranih u gradu. Ovi zastupnici. koje Porta priznaje kao zastimnike 
Sarajeva, imaju dužnost da odnesu suita-niji (val-idi) pašmaklukso, koji 
imi grad duguje i koji dostiže iznos od 25.000 prijastena— (37.500 zlatnih 
franaka) otprilike. Oni_ donose, osim toga, kao darove sultanu šest Hic- 
nih bosanskih konja i 8.000 turskih cekina (oko 88.000 zlatnih franaka). 
Donose takođe niz dragocjenosti, kao: zlatni i srebrni brokat, kadivu 
itd.. koj-e tu diiq'šele svim ljudima“. Eto na koji način i kakvim sred- 
stvima stanovnici Sarajeva mogu da »često dobiju ono što traže za svoj 
grada“. Zahvaljujući naročito zauzimanju i uticaju sultanija (Valide), 
to jest sultanove majke, koja je, budući da uživa jedan dio prihoda 
Sarajeva. postala zaštitnica grada, —- njihove molbe i 'zahiijev—i “su 
uslišani“. ? ' 

'Vezirima koji su htjeli da ga potčine Sarajevo je znalo da pruži. 
ogorčen, čak oružan otpor. Takav je bio slučaj u novembru 1814. godi- 
ne sa Siliktar Ali—pašom, »odvažnim min-ikome; koji je, pošto je ugušio 
srpski ustanak, htio da »urazumi-x buntovnike Sarajeva.“ On je od. 
sultana dobio — sa »handžarom, ukrašenim dijamantima [. .  . .], sreć- 
ni—m znakom svakog dobrog uspeha<<35 —— »punomoć da raspolaže svom 
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voj-skom za koju bude smatrao da ée mu-b i t i  potrebna u sluibbfi“. 
Sakupio je mnoétvo vojske, >>tolik0 veliko. ali tako male u srazmjeri 
sa sluéaxjem Sarajeva, da je francuski konsul pomislio kako vezir ima 
u stvari drugi cilj«, a (Ea su sarajevski buntcvnici bili tek iziika (pre-ma 
izvj‘eé-taju D’Avne [D’Avenat], rad-fie se 0 »c':etrdeset hiljada vojnika 
i2 Bosne, pored ognih i2 Raéew‘“). Cak, p0 naredgenju v-ezira, uprkos 
tome §to su bile slabo raspoloiene da krenu 'protiv svoga Vlast'i'tog 
glavno-g gnada, trupe iz ostalih dijelova Bosne su stizale u vezirov 
logor, koji je bio smjj‘eéten u Vitezu, na jednu milju 0d Travnikaa“. 
Tu su bile trupe i2 Zvornivka, Gradiéke, Bugojna, Hercegovine itd. 
(dok su se trupe iz Banj-e Luke, nezadovo-ljno, pobunile prostiv svoga 
paée, tako da se ovaj moraro povuéi sa svojih tri sto’cine Amauta). 
Medutim, neke 0d ovih trupa su prefile na stranu sarajevskih pobu- 
njenika, k‘oji su, pojaéani na taj naéin, uspjeli da potuku vezirovu 
vojsku tako jako da je vezir doiivio poraz (éak je moraaz da napustiTrav 
nik): morao je, najzad, da pregovara 5a: pobunjencima i da im firtvujc 
make Jjude radi sklapanja mira<< (.izmedu ostal-og vezir je morao da 
»otpusti [ . . . }  svoga éehaju, koga je mnogo volio, 1' da raspusti alban— 
ske vojnike koje je za-tekao u sluibi kao plaéenikmfi”). Ovaj »rat« i 
kuga kofi‘a je Vladala u to doba »toh'ko su pogod'ili stanovniétvo Trav- 
nika i njxegove okoline (prema D’ Avninom :izvjeétaju) da zemlja ostaje 
neobradena i da se ne mogu zadovo'ljiti ni najosnovnije potrebe ii» 
vota<<9°. 

3. Ekonomski procvat Sarajeva 

O ekonomskom i trgovaék'om iivotu Sarajcrva 11 mm doba mi 
smo gnedavno, i op§irno, govorfli na drugom mjestu, u iednom drugom 
na§em élanku, koji upuc'ujemo. zainteresovanog éitaocam. .Ovdje 
éemo dati same kratak rezime njegov. . 

Blaqodarec’i svom povoljno-m geografskom poldiaiiu. Bosna j-e 
igrala u to doba zraéajnu ulogu u trgovini izmedu Zapada i Istoka; 
ntoliko znaéajmiju §to su pomosrski putovi Roi/i su \m'zivali Zap-ad 
.i Istok b'ili tada ugroéeni iIi zatvozreni. Kroz nju je prolazio, 5 3'9a 
strane, put 0d Soluna do Ilirskih provincija a, s drugc strane, put 
kojfi2 je vodio 0d Soluna u Beé. 

Prvi put je mnogo vainiji. On j'e prclazio kroz gradove: 
Kostajnicu -— Novi —-— Banju Luku — Travnik -— Sarajevo — Novi 
Pazar —— Priétinu —-— Vranje. U o-vom posljedniem mjestu put se ra- 
évao, i jedan k'rak je vodio u Carigrad, dok je drugi iéao u Solun, pro- 

86 Ibid.. 20. nov. 1814. 
87 Ibid._. 29. nov. 1814. 
88 Ibid.. 29. dec. 1814. 
89 Ibid., 3. mart 1815. 
90 I'b.id.. 3. mart 1815. 
91 Upor. M. Samié, Ekonomski iivot Bosnc i Sarajcva ptiéétkom XIX 

vijcka, GodiEnjak Druét—va istoriéara Bosne i Hercegovine; Sarajevo, 1961, str. 
111—134. 
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vojskom za koju bude smatrao da će mu-b i t i  potrebna u službi,)“. 
Sakupio je mnoštvo vojske, >>toliko: veliko. ali tako malo u srazmjeri 
sa slučajem Sarajeva, da je francuski konsul pomislio kako vezir ima 
u stvari drugi cilja, a da su sarajevski buntovnici bili tek izlika (prema 
izvješ-taju D'Avne [D'Avenat], radilo se () »četrdeset hiljada vojnika 
iz Bosne, pored onih iz Rašex“). Čak, po naređenju vezira, uprkos 
tome što su bile slabo raspoložene da krenu "protiv svoga vlastitog 
glavnog grada, trupe iz ostalih dijelova Bosne su stizale u vezirov 
logor, koji je bio smješten u Vitezu, na jednu milju od Travnikaa“. 
Tu su bile trupe iz Zvornika, Gradiške, Bugojna, Hercegovine itd. 
(dok su se trupe iz Banje Luke, nezadovoljne, pobunile proativ svoga 
paše, tako da se ovaj morao povući sa svojih tri stotine Arnauta). 
Međutim, neke od ovih trupa su prešle na stranu sarajevskih pobu— 
njenika, koji su, pojačani na taj način, uspjeli da potuku vezirovu 
vojsku tako jako da je vezir doživio poraz (čak je mora:: da napusti Trav 
nik); morao je, najzad, da pregovara sa pobunjencima i da im žrtvuje 
make ljude radi sklapanja mir-ax (između ostalog vezir je morao da 
»otpusti [ . . . ]  svoga ćehaju, koga je mnogo volio, i da raspusti alban— 
ske vojnike koje je zatekao u službi kao plaćenikeam). Ovaj »rat« i 
kuga koša je vladala u to doba »toliko su pogodili stanovništvo Trav- 
nika i njegove okoline (prema D' Avninom izvještaju) da zemlja ostaje 
neobrađena i da se ne mogu zadovoljiti ni najosnovnije potrebe ži— 
votaa“. 

3. Ekonomski procvat Sarajeva 

0 ekonomskom i trgovačkom živo-tu Sarajeva u ovo doba mi 
smo nedavno, i opširno, govorili na drugom mjestu, u jednom drugom 
našem članku, koji upućujemo zainteresovanog čitaoca“. .Ovdje 
ćemo dati samo kratak rezime njegov. . 

Blaeodareéi svom povoljno-m geografskom položaju. Bosna “je 
igrala u to doba zrača'jnu ulogu u trgovini između Zapada i Istoka; 
utoliko značajniju što su pomorski putovi koji su nazivali Zapad 
.i Istok bili tada ugroženi ili zatvoren-i. Kroz nju je. prolazio, s jedne 
strane, put od Soluna do Ilirskih provincija a, s druge strane, put 
koji je vodio od. Soluna u Beč. 

Prvi put je mnogo važniji. On je prolazio kroz gradove: 
Kostajnicu —— Novi —- Banju Luku — Travnik —— Sarajevo — Novi 
Pazar —— Prištinu —— Vranje. U ovom posljednjem mjestu put se ra- 
čvao, i jedan krak. je vodio u Carigrad, dok je drugi išao u Solun, pro- 

86 Ibid._ 20. nov. 1814. 
87 mm., 2-9. nov. 1814. 
88 Ibid.. 29. dec. 1814. 
89 Ibid., 3. mart 1815. 
90 I'b.id.. 3. mart 1815. 
91 Upor. M. Šamić, Ekonomski život Bosne i Sarajeva početkom XIX 
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Iazeéi kroz Skopiie 1' Stip. Dobiéomo Fneki. pojam o Sir‘ini. trgov-ine i 
koliéivni robe (u prvom redu pamuka) prenesene ovim putem (na konj- 
skim 'karavanima, 0d. kojih je svaki brojao 0d 310 do sto pedeset konja) 
ako navedemo da je u periodu 0d 17. decembra 1311. do 26. decembra 
1812. kroz Travnik pmélo viée od 21.000 tovara pamuka. Medutim, 
ova tranzitna Novawfdm h~mvina<< zavréila 59 i2 viée razloga, na kraju 
"-';:'ajeva, potpunim fijaskom. 

Blagodareéi svom pogod-nom poloiaju i svojoj trgovini, Bosna je 
doiivjela u to doba relativno velirk prosperitet, koji je p-ogodovao, pared 
ostaloga. brzom razvoju nekih gradova. Naroéito éjed‘an grad je doiiv'io 
pravi ek-ono-mski procvat: Sarajevo, Ono taj svoj procvat duguje u 
prvom redu pogodnom poloiaiu. koji je 0d njega stvorio, prema rije- 
éima tadafinjih putn-ika, »Stj-sci§te znatne trgovine<<, vlasnika >>dosta ve- 
likih kapitala«, >>centar vrlo velikih poslova«. 

Sarajevo je sluiilo kao posrednik 2a sav bosatnski izvoz i. uvoz: 
u ovom gradu su skupljani art-ikli namin'enjeni 2a izvoz i artikli koji 
su se uvoziLi u Bosnu iz inostranstva: i2 Francusk-e, Njemaéke, Austrije, 
Svicarske, Italije, Engleske, kao i iz raznih zemalja Otomanskog Carst‘va. 

Ekonomski procvat Sanajeva i mamac >>ogromnih zaradaa koje 
su se 11 .njemu nudile pri‘vlaéili su shame i bosansko-hercegovaéke trgov- 
ce, koji su u njemu otvarali svoje trgovaéke kuée. U Sarajevu su, 
pored ostalih, postojale: jedna francuska trgovaéka kuéa (Fr-adssinet e‘t 
Cie). jedna austrfiska trgovaéka kuéa (L. Rosenfeld), veéi b‘roj gréki‘h 
komision-ara (Basileo Simeon, Alessio Constantin i George Nicolo Rirso) 
i Vd§e bosanskih trgovaékih kuéax, od kojih xje najvainija birla kuéa 
Leon-a Levija (njen kapital se neniao, prema mié'lienju Furkada, na 
150.000 cekina, ili gotovo 2,000.000 zlatnih fnanaka, a imala je koman- 
ditna drus‘tva u Beéu, Veneciji .i Solunul"2 0d drugih velikih bosanskih 
trgovaékih kuéa pomenimo kuée. Vita Danon, Calme Schinazzi (Kalmi. 
Eskenazi?), Budimlié (kapital: 1.000.000 zlatnih franaka), Dimitrovié 
(kapital: 800.000 zlatnih franaka), Gavro Demirovié i braéa (kapital: 
650.000 zlatnih franaka), Lazar Lazié, Jovo i Euro 1\/Ii€i'ic’:."3 

Furkad dajo isto tako neke podatke o novcu koji je bio u opti- 
caj'u u Sarajevu, so mjenjaékom kursu i bazi plaéanja.“ 

92 AB. Salonique 17, str. 34. _ 
93 AE. Salonique 17. str. 10~—1-'§ i 33—38. 
94 Ibid., str. 37-38. 

l-azeéi kroz Skoplje i Štip. Dobit-emo neki. pojam o širini trgovine i 
količini robe (u prvom redu pamuka) prenesene ovim “putem (na konj- 
skim karavanima, ođ kojih je svaki brojao od sto do sto pedesat konja) 
ako navedemo da je u periodu od 17. decembra 1811. do 26. decembra 
1812. kroz Travnik prošlo više od 21.000 tovara pamuka. Međutim, 
ova tranzitna Neve—"mm h-qovinaa završila se iz više razloga, na kraju 
krajeva, potpunim fijaskom. 

Blagodareči svom pogodnom položaju i svojoj trgovini, Bosna je 
doživjela u to doba relativno velik prosperitet, koji je pogodovao, pored 
ostaloga. brzom razvoju nekih gradova. Naročito ijedan grad je doživi-o 
pravi ekonomski procvat: Sarajevo, Ono taj svoj procvat. duguje u 
prvom redu pogodnom položaiu. koji je od njega stvorio, prema rije- 
čima tadašnjih putnika, »Stj-ecište znatne trgovinea, vlasnika »dosta ve- 
likih kapitala“, »centar vrlo velikih poslova“. 

Sarajevo je služilo kao posrednik za sav bosanski izvoz i uvoz: 
u ovom gradu su skupljeni artikli namijenjeni za izvoz i artikli koji 
su se uvozili u Bosnu iz inostranstva: iz Francuske, Njemačke, Austrije. 
Švicarske, Italije, Engleske, kao i iz raznih zemalja Otomanskog Carstva. 

Ekonomski procvat Sarajeva i mamac »ogromnih zarad-aa koje 
su se u njemu nudile privlačili su strane i bosansko-hercegovačke trgov- 
ce. koji su u njemu otvarali svoje trgovačke kuće. U Sarajevu su, 
pored ostalih, postojale: jedna francuska trgovačka kuća (Fraissinet et 
Cie), jedna austrijska trgovačka kuća (L. Rosenfeld), veći broj grčkih, 
komisionare (Basileo Sim—eon. Alessio Constantin i George Nicolo Rise) 
i više bosanskih trgovačkih kuća,, od kojih je najvažnija bila kuća 
Leona Levija (njen kapital se penjao, prema mišljenju Furkada, na 
150.000 cekina, ili gotovo 2,000000 zlatnih fnaznaka, a imala je koman- 
ditna društva u Beču, Veneciji i Solunu).92 Od drugih velikih bosanskih 
trgovačkih kuća pomenimo kuće. Vita Danon, Calme Schinazzi (Kalmi. 
Eskenazl?), Budimlić (kapital: 1,000000 zlatnih franaka), Dimitrović 
(kapital: 800.000 zlatnih franaka), Gavro Demirović i braća (kapital: 
650.000 zlatnih franaka), Lazar Lazić, Jovo i Euro Mićić.93 

Furkad daje isto tako neke podatke o novcu koji je bio u opti— 
caju u_Sarajevu, 'o mjenjačkom kursu i bazi plaćanja.“ 

92 AE. Salonique 17% str. 34. _ 
93 AE. Salonique 17. str. Ill—lil i 33—38. 
94 Ibidq str. 37—38. 



RESUME 

LA VIE A SARAJEVO AU DEBUT DU XIXC SI‘FZCLE D'APRES LES NOTES 
DE QUELQUES VOYAGEURS FRANCAIS DE UEPOQUE 

Plusieurs Francais‘ se rendan’c en Orient. passércnt par Sarajevo dés 
lc XVIIe siécle. Mentionnons, entre autres, les moms de Louis Gédoyn. Quic— 
Ict e: Poulet. au XVIIe siécle. et celui du comte de Bonneval. au XVIIIG. Ce 
dernier passa. en 1730—1731, plus d’un an a Sarajevo et. bier: qu’issu d’une 
anciennc famine de fervents catholiques, i1 y embrassa l’islam. 

Mais. par suite do Fintérét que Napoléon portait aux pays slaves du 
sud. et  a I’Orient en général, nous ‘rencontrons de nombreux voyaaeurs fran- 
cais en Bosnie et a Sarajevo surtout au début du XIXe siécle. I13 peuvent 
étre répartis assez succinctement en plusieurs groupes. d’aprés vleur profes- 
sion et  le but de leur voyage en Bosnie: diplomates (Pierre David, consul 
général do. France a Travnik. Chaumette Des Fossés), envcyés militaires 
(Charles Pertusier. Félix Boaujour). officiers de reconnaissance (Ie général 
Ch. —N. d’Anthou-ard, les capitaines Lecle'rc, Roux-m-Mazeliére. Riollay). 
quelquos Francais de passage (Hugues Pouqueville, Pascal-Thomas Fourcnde), 
etc. = ‘ ' ' ‘ I 

Tous ces Voyageurs, officiels on non, avaient l’heurcuse habitude. 
imposée a certains d’entre eux, dc décrire leur itinéraire, de composer des 
récits de voyage. de noter leurs impressions sur he. pays e1: sur ses habit-ants. 

Le présen’c article, pour leauei M. Samié a utilisé quelques fragments 
de son ouvrage Les Voyageurs francais en Bosnie... (Paris, Didier. 1960, 
285 pp). est consacré au séjour des voyageurs francais ‘a Sarajevo et aux 
trots aspects que présentent. d’aprés leurs impressions et lcurs notes, la 
vie de la capitale bosniaque: l’aspect pittoresque (Sarajevo offre >>un ma- 
gnifique coup d’oeil«). l’aspect politique (Sarajevo: république oligarchique), 
l’aspect économique (Sarajevo: ville florissante). 
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vie de la capitale bosniaque: I*aspect pittoresque (Sarajevo offre >>un ma- 
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